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Introduction

Thank you for buying this product! To fully benefit from the support that we
offer, register your product at www.philips.com/mycordlessvacuum-7000s.

General description

1
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Digital display

a Ringindicator of battery level
b Percentage of battery level

c Selected power level

d Floor Type Recognition feature activation icon
e Filter cleaning reminder icon
Menu/Confirm button

+ Button

- Button

On/off button

Handheld

Dust bucket

Battery

Extra filter (XC7057 only)

10 Dust bucket release button
11 Wallmount

12 Adapter

13 Tube

14 PrecisionPower Smart Nozzle
15 Aqua tank

16 Microfiber mopping pad
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14
17
19
19
22
28
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31
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17 Mini TurboBrush (XC7055, XC7057 only)
18 Combination tool

19 Soft brush (XC7057 only)

20 Upholstery tool (XC7055, XC7057 only)
21 Crevice tool

Before first use

Installing the wall mount

1 Invert the wall mount and unlatch the gray lever. Insert the charging port,
ensuring the metal part is visible and pointing upright on the front side of the
wall mount.

2 Neatly arrange the cable by tucking it into the designated groove.

3 Close the gray lever. Make sure the gray lever is locked in place with a "CLICK"
sound.

4 Securely affix the wall mount to your preferred position on the wall, ensuring
that the mounting screw holes are approximately 110 cm from the floor.

[N caution: Be careful when you drill holes in the wall to fasten
the wall mount, to avoid the risk of electric shock.
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H Note: Verify that the placement of the wall mount allows the entire
appliance to hang on the wall without the nozzle coming into contact with
X

the floor.

- a

5 Once you have determined the optimal position and height for storing and
charging your appliance, firmly tighten the screws to secure the wall mount

Q@ in place.

Preparing for use

The appliance is equipped with a Li-lon battery. Charging from empty to full

takes about 6 hours.

1 Attach the battery pack to the main body of the appliance, ensuring a secure
connection that's confirmed with a "CLICK" sound.

2 Charge your appliance by placing it onto the assembled wall mount.

°cg Y Warning: Store and charge the appliance at a temperature
above 5 °C and below 40 °C.
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H Note: You can also place the handheld on a level and stable surface, and
directly connect the charging cable to the appliance.

3 The appliance is designed to reach a complete charge within 6 hours. You can
monitor the charging progress on the screen. When the appliance is fully
charged, the value 100% lights up on the screen. After a few minutes, the
display will switch off.

Using the appliance

Assemblig the appliance

1 Attach the handheld to the tube. Confirm the attachment with a "CLICK"
sound.

2 Attach the tube to the nozzle. Confirm the attachment with a "CLICK" sound.
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Vacuuming soft and hard floors

1 Press the on/off button to switch on the appliance.

Bl Note: To switch off the appliance, press the on/off button again.

2 Use the + and — buttons to toggle through three different power settings.
E - eco mode
N - normal mode
T - turbo mode

3 You can clean on hard or soft floors with the vacuum cleaner.

B with Floor Type Recognition enabled, the appliance recognizes the floor type
and automatically optimizes its performance within the power settings you have
selected. To disable this feature, check how to customize settings below.

4| Warning: Do not vacuum up water or other liquids.
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[ Caution: Do not look directly into the illuminated LEDs or point the
LEDs at someone's eyes. The LED light is very bright.

Vacuuming while mopping hard floors

[ caution: Only use the aqua tank on hard floors with a water-resistant
top coat (such as linoleum, enameled tiles and varnished parquet) and
stone floors (such as marble). If your floor has not been treated to make it
water-resistant, check with the manufacturer if you can use water to clean
it. Do not use the aqua tank on hard floors of which the water-resistant top
coat is damaged.

H Note: Do not use the aqua tank to clean carpets.

Bl Note: Do not move the appliance with aqua tank assembled sideways, as this
leaves water traces. Only move forwards and backwards.

1 Pre-wet the microfiber mopping pad with water before use.

2 Secure the microfiber mopping pad underneath the aqua tank. Align the
velcro straps under the aqua tank and behind the cloth.
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3 Fill the tank with water, ensuring the water temperature does not exceed

MAX 50 °C.
\ @ 50 °C

4 (Optional) If you wish to add a liquid floor cleaner into the aqua tank, opt for
a low-foaming or non-foaming variety that can be diluted. We recommend
the XV1792 Philips Floor Cleaner. Add only a few drops of the liquid cleaner
to the water.

5 Close the aqua tank properly.

6 Attach the prepared aqua tank to the aqua nozzle and you're set to begin.

7 Press the on/off button to switch on the appliance. You can effectively clean
hard floors with the attached aqua module on the nozzle.
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Hl Note: The aqua module is not suitable for soft floors like carpet.

I caution: The aqua module should not be used to pick up
water puddles.

Tips and other important information

It is not necessary to vacuum the floor before mopping, as the Vacuum &
Mop set-up actively wet-cleans your hard floor to capture all kinds of dirt,
including liquids and stains. On carpets and rugs, use the Vacuum only set-up.
The appliance can leave a small puddle of water on the floor if you do not
move the appliance while switching it off. You can reduce the size of the
puddle by moving the appliance while switching it off. If needed, you can
remove the last drops with a cloth.

Usage restrictions

The Vacuum & Mop set-up is suitable for vacuuming and mopping all types of
hard floors, except uncoated wooden floors.

The Vacuum & Mop set-up is intended for regular cleaning of hard floors.
Always follow the cleaning instructions for your hard floor when you use this
appliance.

If you want to add a liquid floor cleaner other than XV1792 Philips Floor
Cleaner to the water in the clean aqua tank, make sure that you use a low-
foaming or non-foaming liquid floor cleaner that can be diluted in water like
XV1792 Philips Floor Cleaner.

As the clean aqua tank has a capacity of 250 ml, you only have to add a few
drops (max 10ml) of liquid floor cleaner to the water.

If you use the Vacuum & Mop set-up on linoleum floors, only do so on
linoleum floors that are properly affixed to prevent linoleum from being
drawn into the nozzle.

If you move!/lift the appliance over a carpet or rug when it is switched off,
wastewater droplets may end up on your carpet or rug.

Do not push the appliance over the floor grilles of convector heaters. As the
appliance cannot pick up water that comes out of the nozzle when you move
it over the grille, water ends up at the bottom of the convector pit.

While cleaning, do not lift the nozzle from the floor or move the nozzle
sideways, and do not make strong turns, as this leaves water traces. Only
move forwards and backwards.
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H Note: The operating time depends on the power level used during cleaning.

Versatile usage and accessories

B Warning: When using any accessory, do not vacuum up water or other
liquids.

I caution: Do not look directly into the illuminated LEDs or point the LEDs
at someone's eyes. The LED light is very bright.

Using the handheld

You can use the handheld directly without any cleaning tool to vacuum up dusts.

Using the nozzle
1 Attach the nozzle directly to the handheld.

2 This combination is for cleaning dynamic surface height, such as stair case.
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Using the Mini TurboBrush

1 To attach the Mini TurboBrush, insert the tube of the handheld into the Mini
TurboBrush.

2 You can use the Mini Turbo brush for standard cleaning, for instance of soft
areas such as beds and couches. You can adjust the power setting to suit your
cleaning needs.

3 You can use the Mini Turbo brush for extra thorough cleaning, for instance to
vacuum up pet hair, or to clean small patches of dirt, such as spilled
breadcrumbs. You can adjust the power setting to suit your cleaning needs.

Using the crevice tool
1 To attach the crevice tool, insert the tube or handheld into the crevice tool.

2 You can use the long crevice tool to clean narrow corners or hard-to-reach
places. You can adjust the power setting to suit your cleaning needs.

Using the combination tool
1 To attach the combination tool, insert the tube or handheld into the
combination tool.
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2 The combination tool is designed for cleaning window frames, curtains, or
spider webs, with a customizable brush release and illumination settings.

Using the soft brush
1 To attach the soft brush, insert the tube or handheld into the soft brush.

7w,

2 The soft brush is designed for dedicated surfaces and comes with
customizable illumination.

Using the upholstery tool

1 To attach the upholstery tool, insert the tube or handheld into the upholstery
tool.

2 The upholstery tool is ideal for cleaning furniture with soft fabric, and its
@ illumination can be adjusted according to your liking.
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Customizations and additional information

The appliance is equipped with various options to customize and monitor in the
menu.

1 To access the menu settings, press the menu button.

2 Toggle through the options using the + and - buttons. These options include
adjusting illumination, enabling or disabling Floor Type Recognition,
accessing additional information about your appliance, and returning to the
previous screen.

Once your desired option is highlighted, confirm your choice by pressing the
menu button again.

w

Modify the illumination brightness
Press the menu button and toggle to the illumination feature. Confirm by
pressing the menu button again.

To modify the illumination brightness, toggle through the available levels and
confirm by pressing the menu button.

Floor Type Recognition

Press the menu button and toggle to the Floor Type Recognition feature.
Confirm by pressing the menu button again.

In the Floor Type Recognition screen, toggle this function and confirm your
decision by pressing the menu button. When successfully enabled, a green icon
will appear at the upper left corner of the display after you go back to the main
screen.




18  English

‘\

H Note: Floor Type Recognition can only be enabled or disabled when the
motorized nozzle is attached to the handheld. As a result, when no motorized
nozzle is attached to the main appliance, there will be one item less in your
menu. Attach the motorized nozzle to see this Floor Type Recognition item in
your menu.

Bl Note:When you first receive your appliance, Floor Type Recognition is
enabled.

Bl Note:The Floor Type Recognition function becomes active when the nozzle
identifies different cleaning surfaces while in motion.

Additional information

Press the menu button and toggle to the "additional information" option.
Confirm by pressing the menu button again.

In the "additional information" screen, you can check the filter health, battery

health, total usage time, model of your appliance, and access of a QR code for
additional online information.

Return
To exit the menu and return to the previous screen, select the "Return" option.

1
®<,
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After use - Maintenance

Frequent maintenance after each cleaning cycle

Dust management system maintenance
o e— 3 Empty the dust bucket after each use or when the dust is reaching the MAX level
T ]
—(p

indicator.

1 Switch off the appliance.

2 Hold the appliance in a 45 degree angle like shown in the illustration.
Remove the dust bucket by pressing the release button. The release button is
located at the bottom of the bucket.

\/ Hl Note: Remove the dust bucket while keeping the appliance in an upright
position.
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3 Hold onto the black grip. Remove the cyclone from the dust bucket by lifting
it out from the bucket

4 Empty the collected dust in the dust bucket over the trash bin.

5 Place the cyclone back in the dust bucket. Make sure the two parts are
aligned.

6 Place back the assembled bucket. First align the filter side of the bucket
before hinging it in place.

Aqua tank maintenance
Clean the aqua tank after each use.

@ 1 Remove the microfiber mopping pad.
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2 Rinse the mopping pad under the tap and wash it by hand or in a washing
machine.

3 Pour out any remaining water in the aqua tank.
&S]

4 Fill the aqua tank with water.

@ MAX
| 50 °C

5 Close the aqua tank properly and shake the aqua tank to remove detergent
residuals.

6 Empty the aqua tank and leave it open to dry.
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7 Make sure to not lose the tank cap during storage. Hang the microfiber
|] mopping pad dry.

Periodic maintenance intermittently
Dust management system maintenance

Clean the filter at least once every month or when you see the notification for
filter cleaning (i8).

1 Rotate the filter counter-clockwise to remove it from the dust bucket.

2 Remove the washable foam filter from the plastic filter casing.

3 Tap both the filter casing and the foam filter over a trash bin.
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4 Rinse the foam filter and squeeze it till clean water comes out.

H Note: for best cleaning result, run the water through the filter with the
filter tab facing downwards, allowing deeply set dust to be washed out.

5 Leave the washed filter to dry for 24 hours before reassembling the foam
filter in the filter casing.

6 For thorough maintenance, clean the dust bucket and cyclone under a
running tap or in warm soapy water.

7 Wipe the cleaned dust bucket and relevant parts dry.
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Y caution: Make sure all parts are completely dry before you
reassemble them.

A &

Bl Note: all parts cannot be cleaned in the dishwasher.
&t
Y am—

8

Reassemble the filter in the dust bucket. Rotate the filter clock-wise to fix it in
place.

9 Place back the assembled bucket. First align the filter side of the bucket
before hinging it in place.

A Note: After maintenance, always make sure the filter is assembled in the
appliance before using it.
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PrecisionPower Smart Nozzle maintenance

@ ﬂﬂm 1 Always switch off the appliance before cleaning the nozzle brush roll.

.
3

ﬂ

2 To access the brush roll, locate the button on the side of the nozzle. Press it
and rotate to open.

3 Gently remove the brush roll and the side cap of the nozzle.

4 Carefully detach any tangled hair from the brush roll. Support the removal of
pollution with a pair of scissors.
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6 Lock the nozzle brush roll by securing it until you hear a "CLICK" sound.

Mini TurboBrush maintenance
1 Turn the brush over to access the cleaning area.

2 Slide the side button to release the brush from its position.

3 Use your hands or a pair of scissors to remove any pollution from the brush.

4 \When reassembling the brush, start by placing one side in position before
@J ® attaching the other side. When the brush is properly assembled, you will hear
i a "CLICK" sound.
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Aqua tank maintenance
Descale the aqua tank once every month to avoid limescale build-up.
1 Add some descaling liquid to a measuring cup.

2 Add the correct amount of water in the measuring cup.

=
=
=
=
=

3 Add the mixed liquid in the aqua tank.

4 Close the Aqua tank properly before shaking the tank for the descaling liquid
to spread evenly.

5 Leave the aqua tank (without the microfiber mopping pad) upright over 12
hours. Water is expected to slowly come out from the bottom of the aqua
tank. We recommend to place the aqua tank inside the sink or over a cloth.
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6 Rinse and remove any remaining liquid inside the aqua tank.

Water strip maintenance
1 Remove the water strip from the bottom of the aqua tank for a thorough
cleaning.

2 Rinse the water strip under the tap.

3 Attach the water strip back to the aqua tank after cleaning.

A F N N

Replacement

To buy accessories or spare parts, visit www.philips.com/parts-and-accessories
or go to your Philips dealer. You can also contact the Philips Consumer Care
Center in your country.

Replacement parts and type numbers:
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Replacement filter XV1681/01

Brush roll CP0667/01

CP0667/01
Microfiber mopping pad XV1670/02
XV1670/02
Water strip CP0381/01
Sa
CP0381/01

Bl Note: Replace the filter and the microfiber mopping pad every 6 months to
ensure maximum performance.

User interface signals and their meaning

Signal Meaning of signal

E1 Malfunction of the appliance.
Remove the battery, wait 10 seconds, and then put the battery back. If this
does not work, please take the appliance to a Philips service center or contact

the Consumer Care Center.

—

A

—
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Meaning of signal

E2

The appliance is operated below the functioning temperature.

Move the appliance to a warmer room. Do not store, charge or use the
appliance at a temperature below 5 °C or above 40 °C.

E3

The appliance is operated above the functioning temperature.

Move the appliance to a cooler room. Do not store, charge or use the
appliance at a temperature below 5 °C or above 40 °C.

E5

The battery is damaged.

Take the appliance to a Philips service center or contact the Consumer Care
Center.

m
O

The nozzle is operated above the functioning temperature.

Switch off the appliance and wait 15 minutes. Touch the upper housing of the
nozzle to feel if it is still warm. If the nozzle is still warm, wait longer for the
nozzle to cool down. Once the nozzle has cooled down, try switching the
appliance back on.

The nozzle is clogged.

Make sure the appliance is switched off. Clean the nozzle according to the user
manual and check the tube by removing the tube from the main appliance.
Remove the object in the nozzle or tube and restart the appliance.

Foreign object is stuck in the airflow passage.

Make sure the appliance is switched off. Clean the nozzle according to the user
manual and check the tube by removing the tube from the main appliance.
Remove the object in the nozzle, tube, or handheld and restart the appliance.

.. Fleleole ek

The adapter is not removed.
Remove the adapter before operating the appliance.

A wrong adapter is used.
Only use the original adapter to charge the appliance.
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Meaning of signal

The filter is polluted.

Clean the filter. Follow the instructions on the screen or in the users manual.
You can buy new filters in the online Philips shop at
www.philips.com/support or at your Philips dealer.

The battery is not properly inserted.

Remove the battery, and then put the battery back. If this does not work,
please take the appliance to a Philips service center or contact the Consumer
Care Center.

The battery level is low and needs to be charged. Charge the appliance or the
battery via the suggested charging method.

Troubleshooting

This chapter summarizes the most common problems you could encounter with
the appliance. If you are unable to solve the problem with the information
below, visit www.philips.com/support for a list of frequently asked questions
or contact the Consumer Care Center in your country.

Dry cleaning

Problem

Possible cause

Solution

The appliance does not
respond when the on/off
button is pushed.

The display shows the battery
empty icon.

To charge the battery, connect the
appliance to the charging station or attach
the handheld vacuum cleaner directly to
the power plug of the adapter.

The charging station is not
stable on the wall.

The screws holding the
charging station are loose.

Tighten the screws.

The screws are not the right
size.

Mount the charging station with the
supplied screws.

The charging station is not
attached to a stable wall.

Check that the wall on which the charging
station will be mounted is stable.

The appliance suddenly
stops working.

When the appliance has an
internal malfunction, the
buttons will not respond and
the screen will remain blank.

Connect the appliance to the charging
station or attach the handheld vacuum
cleaner directly to the adapter. Check the
display. If an error code appears, you can
find its meaning in the user manual.
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Problem

Possible cause

Solution

(code: E2, E3) The appliance is
not working at a suitable
temperature.

Make sure the appliance is used at a
temperature of 5-40 °C.

(code: i4,i5) The brush roll is
stuck or objects are stuck in the
air flow channel.

Make sure the appliance is switched off.
Clean the nozzle according to the user
manual and check the tube by removing
the tube from the main appliance. Remove
the object in the nozzle or tube and restart
the appliance.

(code: E9) The motorized
nozzle is overheated.

Switch off the appliance and wait 15
minutes. Touch the upper housing of the
nozzle to feel if it is still warm. If the nozzle
is still warm, wait longer for the nozzle to
cool down. Once the nozzle has cooled
down, try switching the appliance back on.

The appliance has a lower
suction power than usual.

The filter and the cyclone are
dirty.

Empty the dust bucket. Clean the filter and
the cyclone. Make sure the filter is washed
at least once a month, when using the
appliance regularly. Make sure hair and dirt
stuck in the cyclone are removed.

The dust container is not
attached properly to the
appliance.

Make sure the dust container is attached
properly.

Dust escapes from the
appliance.

The filter is dirty.

Clean the filter. See also the user manual.

The filter is not present in the
appliance.

Make sure that the filter is in the appliance
and assembled correctly.

Something is blocking the
cyclone.

Check the cyclone for stuck objects and

remove any object blocking the cyclone.
Also ensure all hair and dirt stuck in the

cyclone are removed.

The dust container is not
properly attached to the
appliance.

Empty the dust container and attach the
dust container correctly to the appliance.

The appliance is rotated or
flipped when the power is off.

Keep the appliance upright when the
power is off.

The appliance does not
move smoothly across the
floor when cleaning a carpet.

The floor type recognition
function is not on.

Switch on the floor type recognition
function in the digital menu.

The selected suction power has
been too high.

Decrease the suction power. See also the
user manual.

The brush does not turn
anymore.

The brush is clogged with hair
or dirt.

Clean the brush by hand or with a pair of
scissors.
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Solution

(code i4) The brush may stop
turning when it encounters too
much resistance from a high-
pile carpet.

Switch off the appliance and then switch it
back on again.

The roller brush has not been
assembled properly into the
nozzle after cleaning.

Follow the instructions in the cleaning
chapter of the user manual to slide the
roller brush into the nozzle properly. Secure
the roller brush inside the nozzle by
snapping the locking lever in place.

(code: E9) The motorized
nozzle is overheated.

Switch off the appliance and wait 15
minutes. Touch the upper housing of the
nozzle to feel if it is still warm. If the nozzle
is still warm, wait longer for the nozzle to
cool down. Once the nozzle has cooled
down, try switching the appliance back on.

The LEDs in the nozzle do
not come on.

The nozzle has not been
attached to the tube or
appliance properly.

Attach the nozzle to the appliance or
handheld properly.

The lighting feature is disabled.

Enable this feature in the menu. Adjust the
brightness of nozzle LEDs in the menu.

The LEDs in the handheld do
not come on.

The lighting feature is disabled.

Enable this feature in the menu. Adjust the
brightness of handheld LEDs in the menu.

The light in the accessory
does not come on.

The accessory is attached to the
tube.

Remove the tube and attach the accessory
directly to the handheld.

The accessory is not attached to
the appliance properly.

Attach the accessory to the appliance
properly.

The lighting in my nozzle,
handheld, and accessories is
not bright enough.

The brightness is dimmed.

Adjust the brightness of lighting in the
menu.

The appliance is not
charging.

The power plug is not
connected properly to the
appliance or the adapter is not
inserted into the wall socket

properly.

Make sure that the power plug is
connected properly to the appliance and
that the adapter is inserted into the wall
socket properly.

The power plug is not placed
properly in the charging
station.

Make sure the plug is fixed properly in the
charging station. Check if the plug is angled
and the charging station is holding the
plug in place.

(code i7) An adapter other than
the supplied adapter is being
used.

Make sure that you use the adapter
supplied.

(code i10) The battery is not
properly installed.

Make sure that the battery is pushed all the
way in the slot and properly installed.
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Problem

Possible cause

Solution

(code E5) The battery
malfunctions.

The battery has failed. Replace the battery.

If you have checked the above and the
appliance still does not charge, take it to a
Philips service center or contact the
Consumer Care Center.

The appliance is charging
very slow.

An external adapter or an
adapter from other appliances
is used.

Charge the appliance with the supplied
adapter.

The battery is charged and
attached, but the appliance
cannot be switched on.

The appliance is still connected
to the adapter.

Remove the appliance from the adapter
before restarting it.

(code: E1) Something is wrong
with the appliance.

Remove the battery, wait 10 seconds, and
then put the battery back. If this does not
work, please take the appliance to a Philips
service center or contact the Consumer
Care Center.

The display shows the filter
icon (code: i8).

The filter is dirty.

Clean the filter. Follow the instructions on
the screen or in the users manual.

The filter is old.

You can buy new filters in the online Philips
shop at www.philips.com/support or at
your Philips dealer.

If you have checked the above and the
appliance still shows the error, take it to a
Philips service center or contact the
Consumer Care Center.

The mini Turbo brush does
not function properly.

The roller brush is blocked.

Remove hairs from the brush with a pair of
scissors. Follow the instructions in the user
manual.

The roller brush is blocked by
fabric or surfaces during
cleaning.

Keep the mini Turbo brush aligned with the
surface and do not push the Turbo brush
into soft surfaces.

The roller brush is not properly
inserted into the mini Turbo
brush.

Make sure that roller brush and the mini
Turbo brush are properly connected and
that there is no gap between the parts.
Follow the instructions in the manual.

The suction power does not
feel stable.

Nothing is wrong. This is the
feature of "Floor Type
Recognition" being triggered.
Your appliance is detecting the
floor type and cleaning with an
optimized performance for that
floor.

No action needed. If you prefer to clean
with a consistent power of your choice,
disable this smart feature in the menu of
your appliance.
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Solution

The Floor Type Recognition
is not reacting logically.

The brush is clogged with hair
or dirt.

Clean the brush with a pair of scissors or by
hand. See the instructions in the user
manual.

The appliance delivers static
shocks.

The appliance builds up static
electricity. The lower the air
humidity, the more state
electricity is build up.

Discharge the appliance by frequently
holding the tube against other metal
objects in the room (for example the legs of
a table or chair, etc.). Or raise the air
humidity level in the room.

The dust and dirt that is
vacuumed up is static.

Empty the dust container and clean the
filter according to the instructions in the
user manual.

Wet cleaning

Problem

Possible cause

Solution

The water flow from the
water tank is reduced.

The wetting strip is blocked by
dirt.

Remove the wetting strip and clean it. Place
the clean wetting strip back.

The microfiber mopping pad is
not placed correctly and blocks
the wetting strip as a result.

Make sure that you place the mopping pad
correctly. Check the user manual for proper
placement.

The water tank is empty or
nearly empty.

Refill the water tank.

A microfiber mopping pad is
used that is not supplied by
Philips.

Only use an original Philips microfiber
mopping pad. The mopping pads can be
bought in the online Philips shop at
www.philips.com/support or at your
Philips dealer.

Lime scale has build up in the
wetting strip.

Buy a new wetting strip in the online Philips
shop at www.philips.com/support or at
your Philips dealer.

Too much water flows out of
the water tank at a too high
speed.

The water tank cap is not
attached properly.

Check the cap and make sure it is fully and
properly closed.

The strip is not placed properly
in the bottom of the water
tank.

Check the strip and make sure that it is
fitted properly in the bottom plate of the
water tank.

The floor dries with stripes.

Too much liquid cleaner has
been added to the water.

Use only a few drops of liquid cleaner or
use a cleaner that foams less.
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Problem

Possible cause

Solution

The microfiber mopping pad is
not placed correctly.

Make sure that the mopping pad is placed
correctly. Check the user manual for proper
placement.

An incorrect mopping pad is
used.

Only use Philips XV1670/02 microfiber
mopping pad for the 7000 series. The
mopping pads can be bought in the online
Philips shop at www.philips.com/support
or at your Philips dealer.
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Terima kasih telah membeli produk ini! Agar dapat memanfaatkan dukungan

kami dengan maksimal, daftarkan produk Anda di
www.philips.com/mycordlessvacuum-7000s.

Keterangan umum
1 Layar digital
a Ringindikator daya baterai
b Persentase daya baterai
¢ Tingkat daya yang dipilih
d

Ikon aktivasi fitur Pengenalan Jenis Lantai
e lkon pengingat membersihkan filter

Tombol menu/konfirmasi
Tombol +

Tombol -

Tombol daya

Genggam

Wadah debu

Baterai

Filter cadangan (XC7057 saja)
10 Tombol pelepas wadah debu
11 Pemasangan dinding

12 Adaptor

13 Pipa

14 Nozel Pintar PrecisionPower
15 Tangki air
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16 Kain pel serat mikro

17 TurboBrush Mini (XC7055, XC7057 saja)

18 Alat kombinasi

19 Sikat lembut (XC7057 saja)

20 Alat penyedot untuk kain (XC7055, XC7057 saja)
21 Alat celah

Sebelum menggunakan alat pertama kali

Memasang dudukan dinding

1 Balikkan dudukan dinding dan buka tuas abu-abu. Masukkan port pengisian
daya, pastikan bagian logam terlihat dan mengarah tegak lurus ke sisi depan
dudukan dinding.

2 Susun rapi kabel dengan menyelipkannya ke dalam alur yang telah
disediakan.

3 Tutup kembali tuas abu-abu. Pastikan tuas abu-abu sudah terkunci dan
terdengar bunyi "KLIK".

4 Pasang dudukan dinding dengan kencang ke posisi yang Anda inginkan di
dinding, pastikan lubang sekrup pemasangan berjarak kira-kira 110 cm dari
lantai.

[ Perhatian: Berhati-hatilah saat mengebor lubang di dinding
untuk memasang dudukan dinding agar menghindari risiko
sengatan listrik.
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B Catatan: Pastikan penempatan dudukan dinding dapat menahan seluruh

alat yang tergantung di dinding dan nozel tidak menyentuh lantai.
X

- a

5 Setelah Anda menentukan posisi dan ketinggian optimal untuk menyimpan
dan mengisi daya alat, kencangkan sekrup untuk menahan dudukan dinding

dengan stabil.
o

Menyiapkan penggunaan
Alat ini dilengkapi dengan baterai Li-lon. Pengisian daya dari kondisi baterai
kosong hingga penuh membutuhkan waktu sekitar 6 jam.

1 Pasang baterai ke bodi utama alat, pastikan sambungan sudah benar yang

ditandai dengan bunyi "KLIK".

2 Isidaya alat dengan menempatkannya pada dudukan dinding yang telah
°Cg dirangkai.

[ Peringatan: Simpan dan isi daya alat pada suhu di atas 5 °C
dan di bawah 40 °C.
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H catatan: Anda juga dapat meletakkan alat pada permukaan yang rata dan
stabil, dan langsung menyambungkan kabel pengisi daya ke alat.

3 Alat dirancang untuk mengisi daya penuh dalam waktu 6 jam. Anda dapat
memantau progres pengisian daya di layar. Setelah daya baterai terisi
penuh, angka 100% menyala di layar. Setelah beberapa menit, layar akan
mati.

Menggunakan alat

Merangkai alat

1 Pasang alat ke pipa. Konfirmasikan pemasangan sudah benar dengan bunyi
"KLIK".

2 Pasang pipa ke nozel. Konfirmasikan pemasangan sudah benar dengan bunyi
"KLIK".
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Menyedot debu di permukaan lantai yang lembut dan keras

1 Tekan tombol daya untuk menghidupkan alat.

Bl Catatan: Untuk mematikan alat, tekan lagi tombol on/off.

2 Gunakan tombol + dan — pada untuk memilih pengaturan yang berbeda.
E - mode eco
N - mode normal
T - mode turbo

3 Anda dapat membersihkan lantai keras atau lunak dengan penyedot debu
ini.

B bengan mengaktifkan Pengenalan Jenis Lantai, alat akan mengenali jenis
lantai dan secara otomatis mengoptimalkan kinerjanya dengan pengaturan
daya yang Anda pilih. Untuk menonaktifkan fitur ini, periksa cara menyesuaikan
pengaturan di bawah.

I Peringatan: Jangan menyedot air atau cairan lainnya.
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x [ Perhatian: Jangan melihat langsung ke LED yang menyala atau

mengarahkan LED ke mata orang lain. Cahaya LED sangat terang.

Menyedot debu sekaligus mengepel lantai keras

I Perhatian: Hanya gunakan tangki air di atas lantai keras dengan lapisan
tahan air (misalnya linoleum, ubin dengan enamel, dan parket yang
divernis) dan lantai batu (misalnya marmer). Jika lantai Anda belum diberi
lapisan tahan air, tanyakan kepada produsen apakah Anda bisa
menggunakan air untuk membersihkannya. Jangan gunakan tangki air di
atas lantai keras yang lapisan antiairnya rusak.

H Catatan: Jangan gunakan tangki air untuk membersihkan karpet.

Bl Catatan: Jika tangki air terpasang, jangan menggerakkan alat ke arah
samping karena dapat meninggalkan jejak air. Lakukan gerakan maju dan
mundur saja.

1 Basahikain pel serat mikro terlebih dahulu dengan air sebelum digunakan.

2 Pasang kain pel serat mikro di bawah tangki air. Sejajarkan strip velcro di
bawah tangki air dan di bagian belakang kain.
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3 Isi tangki dengan air, pastikan suhu air tidak melebihi 50 °C.

4 (Opsional) Jika Anda ingin menambahkan cairan pembersih lantai ke tangki
air, pilih cairan pembersih lantai yang menghasilkan sedikit busa atau tanpa
busa sama sekali, yang larut air. Kami merekomendasikan Cairan Pembersih
Lantai Philips XV1792. Tambahkan hanya beberapa tetes cairan pembersih ke
dalam air.

5 Tutup tangki air dengan benar.

6 Pasang tangki air yang sudah diisi ke nozel air dan alat siap digunakan.

7 Tekan tombol daya untuk menghidupkan alat. Anda dapat membersihkan
lantai keras secara efektif dengan modul air yang terpasang pada nozel.
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B catatan: Modul air tidak cocok untuk lantai lunak, seperti karpet.

I Perhatian: Modul air sebaiknya tidak digunakan untuk
menyedot genangan air.

Tips dan informasi penting lainnya

- Anda tidak perlu menyedot debu sebelum mengepel lantai, karena
pengaturan Penyedot & Pel secara aktif membersihkan lantai keras dengan
metode basah untuk membersihkan segala jenis kotoran, termasuk cairan
dan noda. Untuk karpet dan permadani, gunakan pengaturan Penyedot saja.

- Alat dapat meninggalkan genangan air kecil di lantai jika Anda tidak
memindahkan alat saat mematikannya. Anda dapat memperkecil ukuran
genangan air dengan menggerakkan alat sambil mematikannya. Jika perlu,
Anda bisa mengelap tetesan terakhir dengan kain.

Batasan penggunaan

- Pengaturan Penyedot & Pel cocok untuk menyedot debu dan mengepel
semua jenis lantai keras, kecuali lantai kayu yang tidak dilapisi.

- Pengaturan Penyedot & Pel bertujuan untuk membersihkan lantai keras
secara rutin. Selalu ikuti petunjuk pembersihan lantai keras saat Anda
menggunakan alat ini.

- Jika Anda ingin menambahkan cairan pembersih lantai selain Cairan
Pembersih Lantai Philips XV1792 pada air dalam tangki, pastikan Anda
menggunakan cairan pembersih lantai yang menghasilkan sedikit busa atau
tanpa busa sama sekali yang dapat larut dalam air, seperti Cairan Pembersih
Lantai Philips XV1792.

- Karena kapasitas tangki air adalah 250 ml, Anda hanya perlu menambahkan
beberapa tetes (maksimal 10 ml) cairan pembersih lantai ke dalam air.

- Jika Anda menggunakan pengaturan Penyedot & Pel pada lantai linoleum,
lakukan hanya pada lantai linoleum yang direkatkan dengan baik untuk
mencegah linoleum tertarik ke dalam nozel.

- Jika Anda menggerakkan/mengangkat alat di atas karpet atau permadani
saat dimatikan, tetesan air kotor dapat menodai karpet atau permadani
Anda.

- Jangan mendorong alat melewati teralis pemanas convector lantai. Karena
alat tidak akan bisa menyedot air yang keluar dari nozel saat Anda
menggerakkannya di atas teralis, air akan keluar di bawah lubang convector.
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- Saat membersihkan, jangan mengangkat nozel dari lantai atau
menggerakkan nozel ke samping, dan jangan membelokkannya terlalu
tajam, karena akan meninggalkan noda air. Lakukan gerakan maju dan
mundur saja.

Bl Catatan: Waktu pengoperasian bergantung pada tingkat daya yang
digunakan selama membersihkan.

Penggunaan dan aksesori serbaguna

A Peringatan: Ketika aksesori terpasang, jangan menyedot air atau cairan
lainnya.

Y Perhatian: Jangan melihat langsung ke LED yang menyala atau
mengarahkan LED ke mata orang lain. Cahaya LED sangat terang.

Menggunakan mode genggam

Anda dapat menggunakan mode genggam secara langsung tanpa memasang
aksesori pembersih apa pun untuk menyedot debu.

Menggunakan nozel
1 Pasang nozel langsung ke mode genggam.

2 Kombinasi ini ideal untuk membersihkan permukaan dengan tinggi yang
dinamis, seperti anak tangga.
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Menggunakan TurboBrush Mini

1 Untuk memasang TurboBrush Mini, masukkan pipa alat genggam ke
TurboBrush Mini.

2 Anda dapat menggunakan TurboBrush Mini untuk pembersihan standar,
H ~ misalnya pada area yang lembut seperti tempat tidur dan sofa. Anda dapat
\:\}, /l menyesuaikan pengaturan daya sesuai kebutuhan pembersihan.
/7% 3 Anda dapat menggunakan TurboBrush Mini untuk pembersihan ekstra

secara menyeluruh, misalnya untuk menyedot bulu hewan peliharaan, atau
untuk membersihkan sedikit kotoran, seperti remah roti yang berserakan.
Anda dapat menyesuaikan pengaturan daya sesuai kebutuhan pembersihan.

Menggunakan alat celah

1 Untuk memasang alat celah, masukkan pipa atau alat genggam ke dalam alat
celah.

2 Anda dapat menggunakan alat celah panjang untuk membersihkan sudut
tempat yang sempit atau tempat-tempat yang sulit dijangkau. Anda dapat
menyesuaikan pengaturan daya sesuai kebutuhan pembersihan.

Menggunakan alat kombinasi

1 Untuk memasang alat kombinasi, masukkan pipa atau alat genggam ke
dalam alat kombinasi.
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2 Alat kombinasi ini dirancang untuk membersihkan bingkai jendela, tirai, atau
jaring laba-laba, dengan pelepasan sikat dan pengaturan pencahayaan yang
dapat disesuaikan.

Menggunakan sikat lembut

1 Untuk memasang sikat lembut, masukkan pipa atau alat genggam ke dalam
sikat lembut.

2 Sikat lembut dirancang untuk permukaan khusus dan dilengkapi dengan
pencahayaan yang dapat disesuaikan.

Menggunakan alat penyedot untuk kain

1 Untuk memasang alat penyedot untuk kain, masukkan pipa atau alat
genggam ke dalam alat penyedot untuk kain.

2 Alat penyedot untuk kain ini ideal untuk membersihkan furnitur berbahan
kain lembut, dan pencahayaan dapat diatur sesuai keinginan.
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Penyesuaian dan informasi tambahan

Alat ini dilengkapi dengan berbagai pilihan yang dapat disesuaikan dan
dipantau dari menu.

1 Tekan tombol menu untuk mengakses pengaturan menu.

2 Anda dapat beralih opsi menggunakan tombol + dan -. Opsi ini termasuk
menyesuaikan pencahayaan, mengaktifkan atau menonaktifkan Pengenalan
Jenis Lantai, mengakses informasi tambahan tentang alat Anda, dan kembali
ke layar sebelumnya.

Setelah opsi yang diinginkan disorot, konfirmasikan pilihan Anda dengan
menekan lagi tombol menu.

w

Mengubah kecerahan pencahayaan

Tekan tombol menu dan gulir hingga ke fitur pencahayaan. Konfirmasikan
dengan menekan lagi tombol menu.

Untuk mengubah kecerahan pencahayaan, gulir ke level yang tersedia dan
konfirmasikan dengan menekan tombol menu.

Pengenalan Jenis Lantai

Tekan tombol menu dan gulir hingga ke fitur Pengenalan Jenis Lantai.
Konfirmasikan dengan menekan lagi tombol menu.

Di layar Pengenalan Jenis Lantai, aktifkan fungsi ini dan konfirmasikan pilihan
Anda dengan menekan tombol menu. Setelah berhasil diaktifkan, ikon hijau
akan muncul di sudut kiri atas tampilan setelah Anda kembali ke layar utama.
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H catatan: Pengenalan Jenis Lantai hanya dapat diaktifkan atau dinonaktifkan
ketika motor nozel terpasang ke alat genggam. Oleh sebab itu, item ini tidak
ditampilkan di opsi menu ketika motor nozel tidak terpasang pada alat utama.
Pasang motor nozel untuk menampilkan item Pengenalan Jenis Lantai di opsi
menu.

H Catatan: Saat Anda pertama kali menerima alat, fitur Pengenalan Jenis Lantai
diaktifkan.

H Catatan: Fungsi Pengenalan Jenis Lantai akan aktif ketika nozel
mengidentifikasi permukaan pembersihan yang berbeda saat bergerak.

Informasi tambahan

Tekan tombol menu dan pilih opsi "informasi tambahan". Konfirmasikan dengan
menekan lagi tombol menu.

Di layar "informasi tambahan", Anda dapat memeriksa status filter, status
baterai, total waktu penggunaan, model alat Anda, dan mengakses kode QR
untuk informasi online tambahan.

Kembali
Untuk keluar dari menu dan kembali ke layar sebelumnya, pilih opsi "Kembali".
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Setelah penggunaan - Pemeliharaan

Pemeliharaan rutin setelah setiap siklus pembersihan
Pemeliharaan sistem manajemen debu

Kosongkan wadah debu setiap kali selesai digunakan atau setelah debu
mencapai indikator level MAX.

g/,f I
TN

—

I @ TR

2 Pegang alat dengan sudut 45 derajat seperti yang ditunjukkan dalam
ilustrasi. Lepaskan wadah debu dengan menekan tombol pelepas. Tombol
pelepas terletak di bagian bawah wadah debu.

\/ H Catatan: Lepaskan wadah debu sambil mempertahankan posisi alat tetap
tegak.
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3 Pegang gagang berwarna hitam. Keluarkan siklon dari wadah debu dengan
? mengangkatnya keluar

4 Buang debu yang terkumpul di dalam wadah ke tempat sampah.

5 Pasang kembali siklon ke dalam wadah debu. Pastikan kedua bagiannya
sejajar.

6 Pasang kembali wadah debu yang sudah dirangkai. Pertama, sejajarkan sisi
filter wadah debu sebelum memasangnya.

Pemeliharaan tangki air
Bersihkan tangki air setiap kali selesai digunakan.

1 Lepaskan kain pel serat mikro.
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2 Bilas kain pel di bawah keran dan cuci dengan tangan atau mesin cuci.

3 Tuang sisa air di dalam tangki air.
&S]

4 |sitangki dengan air.

@ MAX
\ 50 °C

5 Tutup tangki air dengan benar dan kocok tangki untuk menghilangkan sisa
deterjen.

6 Kosongkan tangki air dan biarkan tutupnya terbuka hingga kering.
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‘ 7 Pastikan tutup tangki tidak hilang selama penyimpanan. Jemur kain pel serat
i % |] mikro.

Perawatan berkala
Pemeliharaan sistem manajemen debu

Bersihkan filter setidaknya sebulan sekali atau saat Anda melihat pemberitahuan
pembersihan filter (i8).

1 Putar filter ke arah kiri untuk mengeluarkannya dari wadah debu.

2 Lepaskan filter busa yang dapat dicuci dari casing filter dari plastik.

3 Ketuk-ketukkan casing filter dan filter busa di atas tempat sampah.
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4 Bilas filter busa dan peras hingga air bilasan bersih.

Bl Catatan: untuk hasil pembersihan terbaik, kucurkan air pada filter dengan
tab filter menghadap ke bawah sehingga debu yang menempel di dalam
dapat tercuci bersih.

5 Kering anginkan filter busa yang sudah dicuci selama 24 jam sebelum
memasangnya kembali ke dalam wadah filter.

6 Untuk pemeliharaan menyeluruh, bersihkan wadah debu dan siklon di
bawah air mengalir atau di dalam air sabun hangat.

7 Lap wadah debu yang sudah dibersihkan dan semua bagiannya hingga
kering.
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Y Perhatian: Pastikan semua komponen sudah benar-benar

kering sebelum dirangkai kembali.

N |

A &

Bl Catatan: semua komponennya tidak dapat dibersihkan dengan mesin
2, pencuci piring.
AN

8 Pasang kembali filter ke wadah debu. Putar filter ke arah kanan hingga
terpasang erat.

9 Pasang kembali wadah debu yang sudah dirangkai. Pertama, sejajarkan sisi
filter wadah debu sebelum memasangnya.

Bl Catatan: Setelah pemeliharaan, selalu pastikan filter sudah terpasang di
alat sebelum alat digunakan.
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Pemeliharaan Nozel Pintar PrecisionPower

m @ ﬂﬂm 1 Selalu matikan alat sebelum membersihkan rol sikat nozel.
.

D

2 Untuk mengakses rol sikat, cari tombol di samping nozel. Tekan dan putar
untuk membuka.

3 Perlahan lepaskan rol sikat dan tutup samping nozel.

4 Dengan hati-hati, singkirkan rambut yang tersangkut di rol sikat. Bersihkan
kotoran dengan gunting agar lebih cepat.
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6 Kuncirol sikat nozel dengan benar hingga terdengar bunyi "KLIK".

Pemeliharaan TurboBrush Mini
1 Balikkan sikat untuk mengakses area yang akan dibersihkan.

2 Geser tombol samping untuk melepaskan sikat dari posisinya.

3 Gunakan tangan atau gunting untuk menyingkirkan kotoran dari sikat.

4 Saat merangkai kembali sikat, mulailah dengan menempatkan satu sisi pada
@J ® posisinya sebelum memasang sisi lainnya. Jika sikat sudah terpasang dengan
Q) benar, Anda akan mendengar bunyi "KLIK".
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Pemeliharaan tangki air

Bersihkan kerak tangki air sebulan sekali untuk menghindari penumpukan kerak
kapur.

1 Tambahkan sedikit cairan pembersih kerak ke dalam gelas ukur.

2 Tambahkan sejumlah air ke dalam gelas ukur.

3 Masukkan cairan tersebut ke tangki air.

Tutup tangki air dengan benar lalu kocok tangki agar cairan pembersih kerak
tersebar merata.

5 Biarkan tangki air (tanpa kain pel serat mikro) dalam posisi tegak selama 12
jam. Air akan sedikit merembes perlahan dari bagian bawah tangki air. Kami
sarankan untuk meletakkan tangki air di dalam wastafel atau dialasi dengan
kain lap.

'
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/ 6 Buang cairan di dalam tangki air dan bilas.

Pemeliharaan strip penyalur air
1 Lepaskan strip penyalur air dari bagian bawah tangki air untuk pembersihan
menyeluruh.

B 2 Bilas strip penyalur air di bawah keran.

%

Penggantian

3 Pasang kembali strip penyalur air ke tangki air setelah dibersihkan.

Untuk membeli aksesori atau suku cadang, buka www.philips.com/parts-and-
accessories atau kunjungi dealer Philips terdekat. Anda juga dapat
menghubungi Pusat Layanan Konsumen Philips di negara Anda.

Suku cadang pengganti dan nomor tipe:
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Filter pengganti XV1681/01

Rol sikat CP0667/01

CP0667/01
Kain pel serat mikro XV1670/02
XV1670/02
Strip penyalur air CP0381/01
Sa
CP0381/01

B Catatan: Ganti filter dan kain pel serat mikro setiap 6 bulan untuk memastikan
kinerja yang optimal.

Tanda antarmuka pengguna dan artinya

Tanda Arti tanda
E1 Alat tidak berfungsi.
Keluarkan baterai, tunggu 10 detik, lalu pasang kembali baterai. Jika solusi ini
A tidak berhasil, harap bawa alat ke pusat servis Philips atau hubungi Pusat

Layanan Konsumen.

—
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Arti tanda

E2

Alat dioperasikan di bawah suhu fungsional.

Pindahkan alat ke ruangan yang lebih hangat. Jangan menyimpan, mengisi
daya, atau menggunakan alat pada suhu di bawah 5 °C atau di atas 40 °C.

E3

Alat dioperasikan di atas suhu fungsional.

Pindahkan alat ke ruangan yang lebih sejuk. Jangan menyimpan, mengisi
daya, atau menggunakan alat pada suhu di bawah 5 °C atau di atas 40 °C.

E5

Baterai rusak.
Bawa alat ke pusat servis Philips atau hubungi Pusat Layanan Konsumen.

m
O

Nozel dioperasikan di atas suhu fungsional.

Matikan alat dan tunggu selama 15 menit. Sentuh bagian atas nozel untuk
mengecek apakah nozel masih terasa hangat. Jika nozel masih hangat, tunggu
lebih lama hingga nozel lebih dingin. Setelah nozel dingin, coba hidupkan
kembali alat.

Nozel tersumbat.

Pastikan alat telah dimatikan. Bersihkan nozel sesuai dengan buku panduan
penggunaan dan periksa pipa dengan melepas pipa dari alat utamanya.
Bersihkan benda dalam nozel atau pipa, lalu hidupkan kembali alat.

Benda asing tersangkut di saluran udara.

Pastikan alat telah dimatikan. Bersihkan nozel sesuai dengan buku panduan
penggunaan dan periksa pipa dengan melepas pipa dari alat utamanya.
Bersihkan benda dalam nozel, pipa, atau alat genggam lalu hidupkan kembali
alat.

.. S ISl I e e

Adaptor tidak dicabut.
Cabut adaptor sebelum menghidupkan kembali alat.

Adaptor yang digunakan salah.
Gunakan hanya adaptor asli untuk mengisi baterai alat.
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Tanda Arti tanda
i8 Filter kotor.
Bersihkan filter. Ikuti petunjuk di layar atau dalam buku panduan
penggunaan. Anda dapat membeli filter baru di toko online Philips di
www.philips.com/support atau di dealer Philips terdekat.
im0 Baterai tidak dipasang dengan benar.

Keluarkan baterai, lalu pasang kembali dengan benar. Jika solusi ini tidak
berhasil, harap bawa alat ke pusat servis Philips atau hubungi Pusat Layanan
Konsumen.

Daya baterai hampir habis dan harus diisi daya. Isi daya alat atau baterai
dengan metode pengisian daya yang disarankan.

Mengatasi masalah

Bab ini merangkum masalah yang paling umum terjadi pada alat Anda. Jika
Anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan informasi di bawah, kunjungi
www.philips.com/support untuk daftar pertanyaan umum atau hubungi Pusat
Layanan Konsumen di negara Anda.

Pembersihan kering

Masalah Kemungkinan penyebab  Solusi
Alat tidak merespons saat Layar menunjukkan ikon Untuk mengisi daya baterai, sambungkan
tombol daya ditekan. baterai habis. alat ke stasiun pengisian daya atau

tancapkan penyedot debu genggam
langsung ke steker listrik pada adaptor.

Stasiun pengisian daya tidak  Sekrup yang menahan stasiun  Kencangkan sekrupnya.
dipasang dengan stabil pada pengisian daya longgar.
dinding.

Ukuran sekrupnya salah. Pasang stasiun pengisian daya dengan
sekrup yang disediakan.

Stasiun pengisian daya tidak Periksa apakah dinding yang akan
terpasang pada dindingyang  digunakan untuk memasang stasiun
stabil. pengisian daya stabil.
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Solusi

Alat tiba-tiba berhenti
berfungsi.

Saat alat mengalami malfungsi
internal, tombol tidak akan
merespons dan layar akan
tetap kosong.

Hubungkan alat ke stasiun pengisian daya
atau pasang penyedot debu genggam
langsung ke adaptor. Periksa layarnya. Jika
muncul kode kesalahan, Anda dapat
menemukan maknanya di buku panduan
penggunaan.

(kode: E2, E3) Alat tidak
berfungsi di suhu yang cocok.

Pastikan alat digunakan pada suhu 5-40 °C.

(kode: i4, i5) Rol sikat
tersangkut atau ada benda
tersangkut di saluran udara.

Pastikan alat telah dimatikan. Bersihkan
nozel sesuai dengan buku panduan
penggunaan dan periksa pipa dengan
melepas pipa dari alat utamanya. Bersihkan
benda dalam nozel atau pipa, lalu
hidupkan kembali alat.

(kode: E9) Motor nozel terlalu
panas.

Matikan alat dan tunggu selama 15 menit.
Sentuh bagian atas nozel untuk mengecek
apakah nozel masih terasa hangat. Jika
nozel masih hangat, tunggu lebih lama
hingga nozel lebih dingin. Setelah nozel
dingin, coba hidupkan kembali alat.

Daya isap alat ini lebih
rendah dari biasanya.

Filter dan siklon kotor.

Kosongkan wadah debu. Bersihkan filter
dan siklon. Pastikan filter dicuci minimal
tiap sebulan sekali, jika alat digunakan
secara rutin. Pastikan rambut dan kotoran
yang tersangkut di siklon dibersihkan.

Wadah debu belum terpasang
dengan benar pada alat.

Pastikan wadah debu terpasang dengan
benar.

Ada debu yang keluar dari
alat.

Filter sudah kotor.

Bersihkan filter. Lihat juga buku panduan
penggunaan.

Filter tidak terpasang di alat.

Pastikan filter telah dipasang pada alat dan
dirakit dengan benar.

Ada sesuatu yang menghalangi
siklon.

Periksa apakah ada sesuatu yang
tersangkut di siklon, lalu bersihkan benda
yang menghalangi siklon. Juga pastikan
rambut dan kotoran yang tersangkut di
siklon dibersihkan.

Wadah debu belum terpasang
dengan benar pada alat.

Kosongkan wadah debu dan pasang
wadah debu dengan benar ke alat.

Alat diputarbalikkan saat
dayanya mati.

Usahakan alat dalam posisi tetap tegak
saat dayanya mati.

Alat tidak bergerak dengan
lancar di sepanjang lantai
saat membersihkan karpet.

Fungsi pengenalan jenis lantai
tidak aktif.

Aktifkan fungsi pengenalan jenis lantai di
menu digital.
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Masalah

Kemungkinan penyebab

Solusi

Daya isap yang dipilih terlalu
tinggi.

Kurangi daya isap. Lihat juga buku
panduan penggunaan.

Sikat tidak mau berputar.

Sikat tersumbat oleh rambut
atau kotoran.

Bersihkan sikat dengan tangan atau
gunting.

(kode i4) Sikat dapat berhenti
berputar bila tertahan oleh
serabut yang tebal dari karpet.

Matikan alat lalu nyalakan kembali.

Sikat rol tidak dipasang dengan
benar pada nozel setelah
dibersihkan.

Ikuti instruksi pada bagian pembersihan di
buku panduan penggunaan untuk
memasang sikat rol ke nozel dengan benar.
Kencangkan sikat rol di dalam nozel
dengan memasang tuas pengunci dengan
benar.

(kode: E9) Motor nozel terlalu
panas.

Matikan alat dan tunggu selama 15 menit.
Sentuh bagian atas nozel untuk mengecek
apakah nozel masih terasa hangat. Jika
nozel masih hangat, tunggu lebih lama
hingga nozel lebih dingin. Setelah nozel
dingin, coba hidupkan kembali alat.

LED di nozel tidak menyala.

Nozel belum terpasang ke pipa
atau alat dengan benar.

Pasang nozel pada alat atau penyedot
debu genggam dengan benar.

Fitur pencahayaan nonaktif.

Aktifkan fitur ini di menu. Sesuaikan
kecerahan LED nozel di menu.

LED di gagang tidak
menyala.

Fitur pencahayaan nonaktif.

Aktifkan fitur ini di menu. Sesuaikan
kecerahan LED gagang di menu.

Lampu di aksesori tidak
menyala.

Aksesori terpasang pada pipa.

Lepaskan pipa dan pasang
aksesori langsung ke gagang.

Aksesori tidak terpasang
dengan benar pada alat.

Pasang aksesori dengan benar pada alat.

Lampu pada nozel, gagang,
dan aksesori tidak menyala
cukup terang.

Kecerahan diredupkan.

Sesuaikan kecerahan pencahayaan di
menu.

Daya alat tidak terisi.

Steker tidak disambungkan
dengan benar ke alat atau
adaptor tidak ditancapkan ke
stopkontak dinding dengan
benar.

Pastikan bahwa steker telah disambungkan
pada alat dengan benar dan adaptor telah
ditancapkan ke stopkontak dinding
dengan benar.

Steker tidak dipasang dengan
benar di stasiun pengisian
daya.

Pastikan steker dipasang dengan benar di
stasiun pengisian daya. Periksa apakah
steker miring dan stasiun pengisian daya
menahan steker dengan benar.
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Solusi

(kode i7) Menggunakan
adaptor lain selain yang
disediakan.

Pastikan Anda menggunakan adaptor yang
disediakan.

(kode i10) Baterai tidak
dipasang dengan benar.

Pastikan baterai sudah masuk sepenuhnya
ke dalam slot dan terpasang dengan benar.

(kode E5) Baterai tidak
berfungsi.

Baterai rusak. Ganti baterai.

Jika sudah memeriksa semua poin di atas
dan daya alat masih belum terisi, bawa alat
ke pusat servis Philips atau hubungi Pusat
Layanan Konsumen.

Pengisian daya alat sangat
lambat.

Menggunakan adaptor
eksternal atau adaptor dari alat
lainnya.

Isi daya alat dengan adaptor yang
disediakan.

Baterai mengisi daya dan
terpasang, tetapi alat tidak
dapat dihidupkan.

Alat masih tersambung ke
adaptor.

Cabut alat dari adaptor lalu hidupkan
kembali alat.

(kode: E1) Ada yang tidak beres
dengan alat.

Keluarkan baterai, tunggu 10 detik, lalu
pasang kembali baterai. Jika solusi ini tidak
berhasil, harap bawa alat ke pusat servis
Philips atau hubungi Pusat Layanan
Konsumen.

Layar menunjukkan ikon
filter (kode: i8).

Filter sudah kotor.

Bersihkan filter. Ikuti petunjuk di layar atau
dalam buku panduan penggunaan.

Filter sudah aus.

Anda dapat membeli filter baru di toko
online Philips di
www.philips.com/support atau di dealer
Philips terdekat.

Jika sudah memeriksa semua poin di atas
dan alat masih menampilkan kesalahan,
bawa alat ke pusat servis Philips atau
hubungi Pusat Layanan Konsumen.

Sikat Turbo mini tidak
berfungsi dengan benar.

Sikat rol tersumbat.

Bersihkan rambut pada sikat dengan
gunting. Ikuti petunjuk dalam buku
panduan penggunaan.

Sikat rol tersumbat oleh kain
atau permukaan saat
membersihkan.

Pastikan sikat Turbo mini selalu sejajar
dengan permukaan dan jangan menekan
sikat Turbo pada permukaan yang lunak.

Sikat rol tidak dipasang dengan
benar ke sikat Turbo mini.

Pastikan sikat rol dan sikat Turbo mini
disambungkan dengan benar dan tidak
ada celah di antara komponen. lkuti
petunjuk dalam buku panduan.
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Masalah

Kemungkinan penyebab

Solusi

Daya isap sepertinya tidak
stabil.

Tidak ada yang bermasalah. Ini
adalah fitur "Pengenalan Jenis
Lantai" yang diaktifkan. Alat
Anda mendeteksi jenis lantai
dan membersihkan dengan
kinerja yang dioptimalkan
untuk jenis lantai tersebut.

Tidak ada tindakan yang diperlukan. Jika
Anda lebih memilih membersihkan dengan
daya konsisten pilihan Anda, nonaktifkan
fitur pintar ini di menu alat.

Pengenalan Jenis Lantai
tidak bereaksi secara logis.

Sikat tersumbat oleh rambut
atau kotoran.

Bersihkan sikat dengan gunting atau
tangan. Lihat petunjuk dalam buku
panduan penggunaan.

Alat menimbulkan sengatan
statis.

Akumulasi listrik statis pada
alat. Makin rendah
kelembapan udara di ruangan,
maka akan timbul listrik statis.

Hilangkan listrik statis pada alat dengan
sering-sering menempelkan pipa pada
benda logam lain di ruangan (misalnya kaki
meja atau kursi, dsb.) Atau tingkatkan
kelembapan udara di ruangan.

Debu dan kotoran yang disedot
mengandung listrik statis.

Kosongkan wadah debu lalu bersihkan
filter sesuai dengan petunjuk dalam
panduan penggunaan.

Pembersihan basah

Masalah

Kemungkinan penyebab

Solusi

Air yang mengalir dari tangki
air berkurang.

Strip penyalur air tersumbat
kotoran.

Lepaskan strip pembasah dan mata pisau
dan bersihkan. Pasang kembali strip
penyalur air yang sudah bersih.

Kain pel serat mikro tidak
dipasang dengan benar dan
akhirnya menghalangi strip
penyalur air.

Pastikan Anda memasang kain pel dengan
benar. Periksa buku panduan penggunaan
untuk cara pemasangan yang benar.

Tangki air kosong atau hampir
kosong.

Isi kembali tangki air.

Kain pel serat mikro yang
digunakan bukan yang
disediakan oleh Philips.

Hanya gunakan kain pel serat mikro Philips
yang asli. Kain pel ini dapat dibeli di toko
online Philips di
www.philips.com/support atau di dealer
Philips terdekat.

Kerak telah menumpuk di strip
penyalur air.

Beli strip penyalur air baru di toko online
Philips di www.philips.com/support atau
di dealer Philips terdekat.

Terlalu banyak air mengalir
keluar dari tangki air pada
kecepatan yang terlalu

tinggi.

Tutup tangki air tidak
terpasang dengan benar.

Periksa tutup dan pastikan sudah
terpasang dengan rapat.
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Solusi

Strip tidak diletakkan dengan
benar di bagian dasar tangki
air.

Periksa strip dan pastikan tutup sudah
terpasang dengan benar di pelat bawah
tangki air.

Lantai mengering dengan
bercak noda.

Terlalu banyak cairan
pembersih yang ditambahkan
ke air.

Hanya gunakan beberapa tetes cairan
pembersih atau gunakan pembersih yang
menghasilkan sedikit busa.

Kain pel serat mikro tidak
dipasang dengan benar.

Pastikan kain pel dipasang dengan benar.
Periksa buku panduan penggunaan untuk
cara pemasangan yang benar.

Menggunakan kain pel yang
salah.

Hanya gunakan kain pel serat mikro Philips
XV1670/02 untuk seri 7000. Kain pel ini
dapat dibeli di toko online Philips di
www.philips.com/support atau di dealer
Philips terdekat.
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Kandungan

Pengenalan

Perihalan umum

Sebelum penggunaan pertama
Pemasangan lekapan dinding

Persediaan untuk penggunaan

Menggunakan perkakas

Memasangkan perkakas

Pemvakuman lantai lembut dan keras

Memvakum sambil mengemop lantai keras

Penggunaan versatil dan aksesori

Penyesuaian dan maklumat tambahan.

Selepas guna - Penyelenggaraan

Penyelenggaraan yang kerap selepas setiap kitaran pembersihan
Penyelenggaraan berkala dari semasa ke semasa

Penggantian

Isyarat antara muka pengguna dan maknanya

Penyelesai Masalah

Pembersihan kering

Pembersihan basah

Pengenalan

Terima kasih kerana membeli produk ini! Untuk memanfaatkan sepenuhnya

sokongan yang kami tawarkan, daftar produk anda di
www.philips.com/mycordlessvacuum-7000s.

Perihalan umum

1 Paparan digital

a
b
C
d

e

O oo~NOoOUT b WN

Penunjuk gelang paras bateri
Peratusan paras bateri
Tahap kuasa yang dipilih

Ikon pengaktifan fungsi pengecaman Jenis Lantai.

Ikon peringatan pembersihan penapis

Butang Menu/Sahkan

Butang +

Butang -

Butang hidup/mati

Alat tangan

Timba habuk

Bateri

Penapis tambahan (XC7057 sahaja)

10 Butang pelepas timba habuk

11 Lekapan dinding

12 Penyesuai

13 Tiub

14 Muncung Pintar PrecisionPower
15 Tangki Air

68
68
69
69
70
71
71
72
73
76
79
81
81
84
90
91
93
93
97
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16 Pad mengemop mikrofiber

17 TurboBrush Mini (XC7055, XC7057 sahaja)
18 Alat gabungan

19 Berus lembut (XC7057 sahaja)

20 Alat upholsteri (XC7055, XC7057 sahaja)
21 Alat ceruk

Sebelum penggunaan pertama

Pemasangan lekapan dinding

1 Terbalikkan pelekap dinding dan buka selak tuas kelabu. Masukkan port
pengecasan, dengan memastikan bahagian logam boleh dilihat dan
menghala ke atas pada bahagian depan pelekap dinding.

2 Susun kabel dengan kemas dengan menyelitkan kabel ke dalam alur yang
ditetapkan.

3 Tutup tuas kelabu. Pastikan tuas kelabu dikunci pada tempatnya dengan
bunyi "KLIK".

4 Pasangkan dengan ketat pelekap dinding pada kedudukan yang anda suka
pada dinding, pastikan lubang skru pelekap lebih kurang 110 cm dari lantai.

Y Awas: Untuk mengelak risiko kejutan elektrik, berhati-hatilah
semasa menggerudi lubang pada dinding untuk memasang
lekapan dinding.
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H Nota: Sahkan penempatan pelekap dinding membolehkan keseluruhan
perkakas tergantung pada dinding tanpa muncung menyentuh lantai.
X

- a

5 Setelah anda menentukan kedudukan dan ketinggian yang optimum untuk
menyimpan dan mengecas perkakas anda, ketatkan skru bagi memastikan

pelekap dinding terlekat dengan kukuh.
S

Persediaan untuk penggunaan

Perkakas ini dilengkapi dengan bateri Li-lon. Mengecas bateri sepenuhnya dari

kosong mengambil masa lebih kurang 6 jam.

1 Pasangkan pek bateri pada badan utama perkakas, dengan memastikan
sambungan yang selamat yang disahkan dengan bunyi "KLIK".

2 Caskan perkakas anda dengan meletakkan pada lekapan dinding yang telah
dipasangkan.

Y Amaran: Simpan dan cas perkakas pada suhu yang lebih
daripada 5 °C dan kurang daripada 40 °C.
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A Nota: Anda juga boleh menempatkan alat tangan pada permukaan yang
rata dan stabil, dan sambungkan kabel pengecasan terus kepada perkakas.

3 Perkakas ini direka untuk mencapai pengecasan penuh dalam tempoh 6 jam.
Anda boleh memantau kemajuan pengecasan pada skrin. Apabila bateri
telah dicas sepenuhnya, nilai 100% menyala di skrin. Selepas beberapa minit,

paparan akan dimatikan.

Menggunakan perkakas

Memasangkan perkakas

1 Pasangkan alat tangan kepada tiub. Sahkan pemasangan dengan bunyi
"KLIK".

2 Sambungkan tiub kepada muncung. Sahkan pemasangan dengan bunyi
"KLIK".
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Pemvakuman lantai lembut dan keras
1 Tekan butang hidup/mati untuk menghidupkan perkakas.

Il Nota: Untuk mematikan perkakas, tekan butang hidup/mati sekali lagi.

2 Gunakan butang + dan - untuk menogol antara tiga tetapan kuasa yang
berbeza.

E - mod eko
N - mod biasa
T - mod turbo

3 Anda boleh membersih pada lantai keras dan lembut dengan pembersih
vakum.

B bengan Pengecaman Jenis Lantai didayakan, perkakas mengecam jenis lantai
dan mengoptimumkan prestasi secara automatik dalam lingkungan tetapan
kuasa yang telah anda pilih. Untuk menyahdayakan ciri ini, semak cara
menyesuaikan tetapan di bawah ini.

Y Amaran: Jangan vakum air atau cecair lain.
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Y Awas: Jangan merenung terus pada LED yang menyala atau halakan
LED ke mata seseorang. Lampu LED sangat terang.

Memvakum sambil mengemop lantai keras

Y Awas: Hanya gunakan tangki akua di atas lantai keras yang mempunyai
lapisan atas yang kalis air (seperti linoleum, jubin berenamel dan parket
bervarnis) dan lantai batu (seperti marmar). Jika lantai anda belum dirawat
untuk dijadikan kalis air, periksa dengan pengeluar sama ada anda boleh
menggunakan air untuk membersihkan lantai itu. Jangan gunakan tangki
akua di atas lantai keras yang mempunyai kerosakan pada lapisan atas kalis
air.

Bl Nota: Jangan gunakan tangki akua untuk membersinkan permaidani.

Bl Nota: Jangan gerakkan perkakas dengan pemasangan tangki akua di tepi,
kerana ini akan meninggalkan titisan air. Hanya bergerak ke hadapan dan
belakang.

1 Basahkan terlebih dahulu pad mengemop mikrofiber dengan air sebelum
guna.

2 Pasangkan pad mengemop mikrofiber di bawah tangki air. Sejajarkan jalur
velkro di bawah tangki air dengan di belakang kain.
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3 lIsikan tangki dengan air, dengan memastikan suhu air tidak melebih 50 °C.

E MAX
\ 50 °C

(Sebagai pilihan) Jika anda ingin menambahkan pencuci lantai cecair ke
dalam tangki air, pilih jenis yang kurang buih atau tidak berbuih yang boleh
dicairkan. Kami mengesyorkan Pembersih Lantai Philips XV1792. Tambahkan
beberapa titik pembersih cecair sahaja kepada air.

Tutup tangki air dengan betul.

Pasangkan tangki air kepada muncung air dan anda sudah sedia untuk
bermula.

Tekan butang hidup/mati untuk menghidupkan perkakas. Anda boleh
membersihkan lantai keras dengan berkesan menggunakan modul aqua
yang dipasangkan pada muncung.
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A Nota: Modul aqua tidak sesuai untuk lantai lembut seperti permaidani.

Y Awas: Modul aqua tidak boleh digunakan untuk mengaup
lopak air.

Petua dan maklumat penting yang lain

Tidak perlu memvakum lantai sebelum mengemop kerana set Vakum & Mop
akan membersihkan lantai keras anda secara aktif untuk menangkap semua
jenis habuk, termasuk cecair dan kesan kotoran. Gunakan set Vakum sahaja
pada permaidani dan ambal.

Perkakas ini boleh meninggalkan lopak kecil air di atas lantai jika anda tidak
menggerakkan perkakas semasa mematikannya. Anda boleh mengurangkan
saiz lopak tersebut dengan menggerakkan perkakas ini semasa
mematikannya. Jika perlu, anda boleh mengelap titisan terakhir dengan kain.

Sekatan penggunaan

Set Vakum & Mop ini sesuai untuk pemvakuman dan pengelapan semua jenis
lantai keras, kecuali lantai kayu tidak bersalut.

Set Vakum & Mop bertujuan untuk pembersihan biasa lantai keras. Sentiasa
ikuti arahan pembersihan untuk lantai keras anda apabila anda
menggunakan perkakas ini.

Jika anda ingin menambah pembersih lantai cecair selain Pembersih Lantai
Philips XV1792 ke dalam air di dalam tangki air bersih, pastikan anda
menggunakan pembersih lantai cecair kurang buih atau tidak berbuih yang
boleh dicairkan dalam air seperti Pembersih Lantai Philips XV1792.

Oleh sebab tangki air bersih mempunyai kapasiti sebanyak 250ml, anda
hanya perlu menambah beberapa titis (maksimum 10ml) pembersih lantai
cecair ke dalam air.

Jika anda menggunakan set Vakum & Mop pada lantai linoleum, hanya
lakukan demikian pada lantai linoleum yang dilekatkan dengan betul untuk
mencegah linoleum daripada ditarik ke dalam muncung.

Jika anda menggerakkan/mengangkat perkakas di atas permaidani atau
ambal semasa perkakas dimatikan, titisan air sisa mungkin akan terjatuh ke
atas permaidani atau ambal anda.
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- Jangan tolak perkakas ini di atas jeriji lantai pemanas konvektor. Oleh sebab
perkakas ini tidak boleh menyedut air yang keluar daripada muncung apabila
anda menggerakkannya di atas jeriji, air akan tertinggal di bahagian bawah
lubang konvektor.

- Semasa pembersihan, jangan angkat muncung dari lantai atau
menggerakkan muncung ke tepi, dan jangan melakukan belokan yang kuat
kerana tindakan ini akan meninggalkan kesan air. Hanya bergerak ke
hadapan dan belakang.

H Nota: Masa operasi bergantung pada paras kuasa yang digunakan semasa
pembersihan.

Penggunaan versatil dan aksesori

Y Amaran: Semasa menggunakan aksesori, jangan vakum air atau cecair
lain.

B Awas: Jangan merenung terus pada LED yang menyala atau halakan LED
ke mata seseorang. Lampu LED sangat terang.

Penggunaan alat tangan

Anda boleh menggunakan alat tangan secara langsung tanpa apa-apa alat
pembersihan untuk memvakum debu.

Penggunaan muncung
1 Pasangkan muncung terus kepada alat tangan.

2 Gabungan ini adalah untuk membersihkan ketinggian permukaan dinamik,
seperti anak tangga.
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Penggunaan TurboBrush Mini

1 Untuk memasang berus TurboBrush Mini, masukkan tiub alat tangan ke
dalam TurboBrush Mini.

2 Anda boleh menggunakan berus Turbo Mini untuk pembersihan standard,
H ~ sebagai contoh kawasan lembut seperti katil dan sofa. Anda boleh
\:\}, /l melaraskan tetapan kuasa untuk memenuhi keperluan pembersihan anda.
/7% 3 Anda boleh menggunakan berus Turbo Mini untuk pembersihan teliti

tambahan, sebagai contoh untuk memvakum bulu haiwan kesayangan atau
untuk membersihkan tompokan habuk kecil, seperti serbuk roti yang
tumpah. Anda boleh melaraskan tetapan kuasa untuk memenuhi keperluan
pembersihan anda.

Menggunakan alat ceruk

1 Untuk memasang alat ceruk, masukkan tiub atau alat tangan ke dalam alat
ceruk.

2 Anda boleh menggunakan alat ceruk panjang untuk membersihkan sudut
yang sempit atau tempat yang sukar dicapai. Anda boleh melaraskan tetapan
kuasa untuk memenuhi keperluan pembersihan anda.

Menggunakan alat gabungan

1 Untuk memasangkan alat gabungan, masukkan tiub atau alat tangan ke
dalam alat gabungan.
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2 Alat gabungan direka untuk membersihkan bingkai tingkap, langsir, atau
sarang lelabah, dengan tetapan pelepasan berus dan pencahayaan.

Menggunakan berus lembut

1 Untuk memasang berus lembut, masukkan tiub atau alat tangan ke dalam
berus lembut.

2 Berus lembut direka untuk permukaan khusus dan didatangkan dengan
pencahayaan boleh suai.

Menggunakan alat upholsteri

1 Untuk memasangkan alat upholsteri, masukkan tiub atau alat tangan ke
dalam alat upholsteri.

2 Alat upholsteri amat sesuai untuk membersihkan perabot yang mempunyai
fabrik lembut, dan pencahayaan boleh dilaraskan mengikut kesukaan anda.
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Penyesuaian dan maklumat tambahan.

Perkakas ini dilengkapkan dengan pelbagai pilihan untuk menyesuaikan dan
memantau dalam menu.

1 Untuk mengakses tetapan menu, tekan butang menu.

2 Togol antara pilihan menggunakan butang + dan -. Pilihan ini termasuk
melaraskan pencahayaan, mendayakan atau menyahdayakan Pengecaman
Jenis Lantai, mengakses maklumat tambahan mengenai perkakas anda, dan
kembali ke skrin terdahulu.

Setelah pilihan yang anda mahu diserlahkan, sahkan pilihan anda dengan
menekan butang menu sekali lagi.

w

Ubah suai keterangan pencahayaan

Tekan butang menu dan togol ke ciri pencahayaan. Sahkan dengan menekan
butang menu sekali lagi.

Untuk mengubah suai keterangan pencahayaan, togol antara paras yang
tersedia dan sahkan dengan menekan butang menu.

Pengecaman Jenis Lantai

Tekan butang menu dan togol ke ciri Pengecaman Jenis Lantai. Sahkan dengan
menekan butang menu sekali lagi.

Pada skrin Pengecaman Jenis Lantai, togol fungsi ini dan sahkan keputusan anda
dengan menekan butang menu. Apabila berjaya didayakan, ikon hijau akan
muncul pada penjuru kiri atas paparan selepas anda kembali ke skrin utama.
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‘\

H Nota: Pengecaman Jenis Lantai juga boleh didayakan atau dinyahdayakan
apabila muncung bermotor dipasangkan kepada alat tangan. Sebagai hasil,
apabila tiada muncung bermotor dipasangkan kepada perkakas utama, akan
terdapat satu item kurang dalam menu anda. Pasangkan muncung bermotor
untuk melihat item Pengecaman Jenis Lantai ini dalam menu anda.

Bl Nota:Apabila anda menerima perkakas anda, Pengecaman Jenis Lantai telah
didayakan.

Bl Nota:Pengecaman Jenis Lantai menjadi aktif apabila muncung mengenal
pasti permukaan pembersihan yang berbeza semasa bergerak.

Maklumat tambahan

Tekan butang menu dan togol ke pilihan "maklumat tambahan". Sahkan dengan
menekan butang menu sekali lagi.

Pada skrin "maklumat tambahan", anda boleh menyemak keadaan penapis,
kesihatan bateri, jumlah masa penggunaan, model perkakas anda, dan
mengakses kod QR untuk mendapatkan maklumat lanjut.

Kembali

Untuk keluar daripada menu dan kembali ke skrin terdahulu, buat pilihan
"Kembali".
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Selepas guna - Penyelenggaraan

Penyelenggaraan yang kerap selepas setiap kitaran
pembersihan
Penyelenggaraan sistem pengurusan debu

Kosongkan timba habuk selepas setiap kali guna atau apabila habuk sampai ke
penunjuk paras MAKS.

g/,i 1
LT

MAX

Il @ o e

2 Pegang perkakas pada sudut 45 darjah seperti yang ditunjukkan dalam
ilustrasi. Tanggalkan timba habuk dengan menekan butang pelepas. Butang
pelepasan terletak pada bahagian bawah timba.

\/ Bl Nota: Tanggalkan timba habuk sementara memastikan perkakas dalam
keadaan menegak.
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3 Pegang pada bahagian genggaman. Tanggalkan siklon daripada timba
f habuk dengan mengangkat keluar timba.

4 Kosongkan habuk yang terkumpul dalam timba habuk ke dalam tong
sampah.
|
N~ AN
IRARNARE!
5

Letakkan kembali siklon ke dalam timba habuk. Pastikan kedua-dua bahagian
itu sejajar.

Letakkan kembali timba yang telah dipasangkan. Pertama, sejajarkan sebelah
penapis sebelum menyangkut pada tempat.

Penyelenggaraan tangki air
Bersihkan tangki air selepas setiap kali digunakan.

1 Tanggalkan pad mengemop mikrofiber.
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2 Bilas pad mop di bawah pili dan cuci dengan tangan atau dalam mesin
basuh.

3 Tuang keluar apa-apa air yang tinggal dalam tangki air.
&S]

4 |sikan tangki air dengan air.

@ MAX
\ 50 °C

5 Tutup tangki air dengan betul dan goncang tangki air untuk mengeluarkan
sisa bahan pencuci.

6 Kosongkan tangki air dan biarkan terbuka supaya kering.
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7 Pastikan supaya anda tidak kehilangan penutup semasa penyimpanan.
|] Sangkut pad mengemop mikrofiber untuk mengeringkan.

Penyelenggaraan berkala dari semasa ke semasa
Penyelenggaraan sistem pengurusan debu

Bersihkan penapis sekurang-kurangnya sekali setiap bulan atau apabila anda
melihat pemberitahuan untuk pembersihan penapis (i8).

1 Putarkan kaunter penapis mengikut arah jam untuk menanggalkan daripada
timba habuk.

2 Tanggalkan penapis busa boleh cuci daripada selongsong penapis plastik.

3 Ketuk selongsong penapis dan juga penapis busa ke dalam tong sampah.
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4 Bilas penapis busa dan perah sehingga air bersih keluar.

H Nota: untuk memastikan hasil yang terbaik lalukan air melalui penapis
dengan tab penapis menghala ke bawah, membolehkan debu yang terlekat
di dalam dibilas keluar.

5 Biarkan penapis yang telah dicuci supaya kering selama 24 jam sebelum
memasangkan semula penapis busa ke dalam selongsong penapis.

6 Untuk penyelenggaraan yang menyeluruh, bersihkan timba habuk dan siklon
di bawah pili air yang mengalir, atau dalam air bersabun suam.

7 Lap timba habuk yang telah dibersihkan dan bahagian yang berkaitan hingga
kering.
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Y Awas: Pastikan semua bahagian telah benar-benar kering
sebelum anda memasang semula perkakas.

A &

Bl Nota: semua bahagian tidak boleh dibersihkan di dalam mesin basuh
pinggan mangkuk.

8 Pasangkan semula penapis ke dalam timba habuk. Putar penapis mengikut
arah jam untuk memastikan penapis terpasang dengan kukuh.

9 Letakkan kembali timba yang telah dipasangkan. Pertama, sejajarkan sebelah
penapis sebelum menyangkut pada tempat.

Bl Nota: Selepas penyelenggaraan, sentiasa pastikan bahawa penapis
dipasangkan di dalam perkakas sebelum guna.
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Penyelenggaraan Muncung Pintar PrecisionPower

1 Sentiasa matikan perkakas sebelum membersihkan gulungan berus
muncung.

2 Untuk mengakses gulungan berus, cari butang pada bahagian tepi muncung.
Tekan dan putar untuk buka.

Keluarkan gulungan berus dan penutup sisi mudah muncung dengan
perlahan-lahan.

Keluarkan apa-apa rambut yang kusut daripada gulungan berus dengan
berhati-hati. Bantu penanggalan pencemaran tersebut dengan sepasang
gunting.

Sewaktu memasangkan semula, pastikan penjajaran yang betul bagi
gulungan berus.
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6 Kuncigulingan berus muncung dengan mengetatkan muncul sehingga anda
mendengar bunyi "KLIK".

Penyelenggaraan TurboBrush Mini
1 Alihkan berus untuk mengakses bahagian pembersihan.

2 Lungsurkan butang sisi untuk menanggalkan berus daripada kedudukan.

3 Gunakan tangan atau sepasang gunting untuk menanggalkan apa-apa
pencemaran pada berus.

4 Sewaktu memasangkan semula berus, mulakan dengan menempatkan satu
sisi pada kedudukan sebelum memasangkan yang sisi yang satu lagi. Apabila
berus telah dipasangkan dengan betul, anda akan mendengar bunyi 'KLIK'.
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Penyelenggaraan tangki air

Tanggalkan kerap pada tangki air sekali setiap bulan untuk mengelakkan kerak
daripada terkumpul.
1 Tambahkan sedikit cecair nyahkerak kepada cawan pengukur.

2 Tambahkan jumlah air yang betul kepada cawan pengukur tersebut.

3 Tambahkan cecair yang telah dicampurkan ke dalam tangki air.

4 Tutup tangki Aqua dengan betul sebelum menggoncang tangki itu supaya
cecair nyahkerak tersebar dengan sekata.

5 Biarkan tangki air (tanpa pad mengemop mikrofiber) secara menegak selama
lebih 12 jam. Air dijangka keluar perlahan-lahan dari bahagian bahawa
tangki air. Kami mengesyorkan supaya anda meletakkan tangki air ke dalam
sink atau di atas kain.
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/ 6 Bilas dan keluarkan apa-apa cecair yang tinggal dalam tangki air.

Penyelenggaraan jalur air
1 Keluarkan jalur air daripada bahagian bawah bahawa tangki air untuk
pembersihan yang menyeluruh.

B 2 Bilas jalur air di bawah pili.

%

Penggantian

Untuk membeli aksesori atau alat ganti, lawati www.philips.com/parts-and-
accessories atau kunjungi wakil penjual Philips anda. Anda juga boleh
menghubungi Pusat Perkhidmatan Pelanggan Philips di negara anda.

3 Pasangkan kembalijalur air kepada tangki air selepas dibersihkan.

Bahagian ganti dan nombor jenis:
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Penapis ganti XV1681/01

Gulungan berus CP0667/01

CP0667/01
Pad mengemop mikrofiber XV1670/02
XV1670/02
Jalur air CP0381/01
Sa
CP0381/01

Bl Nota: Gantikan penapis dan pad mengemop mikrofiber setiap 6 bulan untuk
memastikan prestasi yang maksimum.

Isyarat antara muka pengguna dan maknanya

Isyarat Makna isyarat

E1 Malfungsi perkakas.
Tanggalkan bateri, tunggu 10 saat dan masukkan bateri semula. Jika tindakan
A ini tidak membantu, sila bawa perkakas ke pusat servis Philips atau hubungi

Pusat Layanan Pelanggan.

—

—
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Makna isyarat

E2 Perkakas dikendalikan di bawah suhu fungsi.
Alihkan perkakas ke bilik yang lebih hangat. Jangan simpan, cas atau gunakan

perkakas pada suhu di bawah 5 °C atau melebihi 40 °C.

E3 Perkakas dikendalikan melebihi suhu fungsi.
Alihkan perkakas ke bilik yang lebih sejuk. Jangan simpan, cas atau gunakan

perkakas pada suhu di bawah 5 °C atau melebihi 40 °C.

Bateri telah rosak.
Bawa perkakas ke pusat servis Philips atau hubungi Pusat Layanan Pelanggan.

E5

m
O

Muncung dikendalikan melebihi suhu fungsi.

Matikan perkakas dan tunggu selama 15 minit. Sentuh bahagian atas
perumah muncung untuk merasa jika muncung masih panas. Jika muncung
masih panas, tunggu lebih lama untuk muncung menyejuk. Setelah muncung
sejuk, cuba hidupkan semula perkakas.

Muncung tersumbat.

Pastikan perkakas dimatikan. Bersihkan muncung mengikut manual pengguna
dan periksa tiub dengan mengeluarkan tiub daripada perkakas utama.
Keluarkan objek dalam muncung atau tiub dan hidupkan semula perkakas.

Objek asing tersangkut di dalam laluan aliran udara.

Pastikan perkakas dimatikan. Bersihkan muncung mengikut manual pengguna
dan periksa tiub dengan mengeluarkan tiub daripada perkakas utama.
Keluarkan objek dalam muncung, tiub, atau alat kendalian tangan dan
hidupkan semula perkakas.

Penyesuai tidak ditanggalkan.
Tanggalkan penyesuai sebelum mengendalikan perkakas.

.. i@ @ l@ E

Penyesuai yang salah digunakan.
Hanya gunakan penyesuai yang asal untuk mengecas perkakas.
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i8 Penuras tercemar.
Bersihkan penuras. Ikut arahan pada skrin atau dalam manual pengguna.
Anda boleh membeli penuras baharu di kedai dalam talian Philips di
www.philips.com/support atau di pengedar Philips anda.

im0 Bateri tidak dimasukkan dengan betul.

Tanggalkan bateri, kemudian masukkan bateri semula. Jika tindakan ini tidak
membantu, sila bawa perkakas ke pusat servis Philips atau hubungi Pusat

Layanan Pelanggan.

Paras bateri rendah dan perlu dicas. Cas perkakas atau bateri melalui kaedah

pengecasan yang dicadangkan.

Penyelesai Masalah

Bab ini meringkaskan masalah paling lazim yang anda mungkin hadapi dengan
perkakas ini. Jika anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan maklumat di
bawah, lawati www.philips.com/support untuk mendapatkan senarai soalan

lazim atau hubungi Pusat Penjagaan Pengguna di negara anda.

Pembersihan kering

Masalah

Punca yang
berkemungkinan

Penyelesaian

Perkakas tidak bertindak
balas apabila butang
hidup/mati ditekan.

Paparan menunjukkan ikon
bateri kosong.

Untuk mengecas bateri, sambungkan
perkakas kepada stesen pengecasan atau
pasang pembersih vakum kendalian
tangan secara langsung pada palam kuasa
penyesuai.

Stesen pengecasan tidak
stabil pada dinding.

Skru yang memegang stesen
pengecasan longgar.

Ketatkan skru.

Saiz skru tidak tepat.

Pasang stesen pengecasan dengan skru
yang dibekalkan.

Stesen pengecasan tidak
dipasang pada dinding yang
stabil.

Pastikan dinding yang stesen pengecasan
akan dipasang adalah stabil.
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Masalah

Punca yang
berkemungkinan

Penyelesaian

Perkakas tiba-tiba berhenti
berfungsi.

Apabila perkakas mempunyai
masalah dalaman, butang tidak
akan bertindak balas dan skrin
akan kekal kosong.

Sambungkan perkakas kepada stesen
pengecasan atau pasang pembersih vakum
kendalian tangan terus pada penyesuai.
Periksa paparan. Sekiranya kod ralat
muncul, anda boleh mencari makna kod
dalam manual pengguna.

(kod: E2, E3) Perkakas tidak
berfungsi pada suhu yang
sesuai.

Pastikan perkakas digunakan pada suhu
antara 5-40 °C.

(kod: i4, i5) Gulungan berus
tersekat atau objek tersekat di
dalam saluran aliran udara.

Pastikan perkakas dimatikan. Bersihkan
muncung mengikut manual pengguna dan
periksa tiub dengan mengeluarkan tiub
daripada perkakas utama. Keluarkan objek
dalam muncung atau tiub dan hidupkan
semula perkakas.

(kod: E9) Muncung bermotor
terlampau panas.

Matikan perkakas dan tunggu selama 15
minit. Sentuh bahagian atas perumah
muncung untuk merasa jika muncung
masih panas. Jika muncung masih panas,
tunggu lebih lama untuk muncung
menyejuk. Setelah muncung sejuk, cuba
hidupkan semula perkakas.

Perkakas mempunyai kuasa
sedut yang lebih rendah
daripada biasa.

Turas dan siklon telah kotor.

Kosongkan timba habuk. Bersihkan
penuras dan siklon. Pastikan penuras dicuci
sekurang-kurangnya sekali sebulan apabila
menggunakan perkakas dengan kerap.
Pastikan rambut dan kotoran yang
tersangkut dalam siklon dikeluarkan.

Bekas habuk tidak dipasang
dengan betul pada perkakas.

Pastikan bekas habuk dipasang dengan
betul.

Habuk terkeluar daripada
perkakas.

Penurasnya kotor.

Bersihkan penuras. Lihat juga manual
pengguna.

Tiada penuras dalam perkakas.

Pastikan bahawa penuras berada dalam
perkakas dan dipasang dengan betul.

Ada yang menyekat siklon.

Periksa siklon jika terdapat objek yang
tersangkut dan keluarkan apa-apa objek
yang menyekat siklon. Pastikan juga semua
rambut dan kotoran yang tersangkut di
dalam siklon dikeluarkan.

Bekas habuk tidak dipasang
dengan betul pada perkakas.

Kosongkan bekas habuk dan pasang bekas
habuk dengan betul pada perkakas.

Perkakas berpusing atau
terbalik apabila kuasa
dimatikan.

Pastikan perkakas tegak apabila kuasa
dimatikan.
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Masalah Punca yang Penyelesaian
berkemungkinan
Perkakas tidak bergerak Fungsi pengecaman jenis lantai Hidupkan fungsi pengecaman jenis lantai

dengan lancar di atas lantai
semasa membersihkan
karpet.

tidak dihidupkan.

dalam menu digital.

Kuasa sedutan yang dipilih
terlalu tinggi.

Kurangkan kuasa sedutan. Lihat juga
manual pengguna.

Berus tidak lagi berpusing.

Berus tersumbat dengan
rambut atau kotoran.

Bersihkan berus dengan tangan atau
dengan sepasang gunting.

(kod i4) Berus mungkin
berhenti berpusing apabila
berus berhadapan dengan
terlalu banyak rintangan
daripada karpet yang tebal.

Matikan perkakas dan kemudian hidupkan
semula perkakas.

Berus guling tidak dipasang ke
dalam muncung dengan betul
selepas pembersihan.

Ikut arahan dalam bab pembersihan
manual pengguna untuk memasukkan
berus guling ke dalam muncung dengan
betul. Ketatkan berus golek di dalam
muncung dengan mengunci tuas pengunci
di tempatnya.

(kod: E9) Muncung bermotor
terlampau panas.

Matikan perkakas dan tunggu selama 15
minit. Sentuh bahagian atas perumah
muncung untuk merasa jika muncung
masih panas. Jika muncung masih panas,
tunggu lebih lama untuk muncung
menyejuk. Setelah muncung sejuk, cuba
hidupkan semula perkakas.

LED dalam muncung tidak
bernyala.

Muncung tidak dipasang pada
tiub atau perkakas dengan
betul.

Pasang muncung dengan betul pada
perkakas atau alat pegang.

Ciri pencahayaan tidak
dihidupkan.

Dayakan ciri ini dalam menu: Laraskan
kecerahan LED muncung dalam menu.

LED pada alat kendalian
tangan tidak menyala.

Ciri pencahayaan tidak
dihidupkan.

Dayakan ciri ini dalam menu: Laraskan
kecerahan LED alat kendalian tangan
dalam menu.

Lampu di dalam aksesori
tidak menyala.

Aksesori dipasang pada tiub.

Tanggalkan tiub dan pasang aksesori terus
pada alat kendalian tangan.

Aksesori tidak dipasang
dengan betul pada perkakas.

Pasang aksesori dengan betul pada
perkakas.

Lampu di dalam muncung,
alat kendalian tangan dan
aksesori saya tidak cukup
cerah.

Kecerahan dimalapkan.

Laraskan kecerahan lampu dalam menu.
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Masalah

Punca yang
berkemungkinan

Penyelesaian

Perkakas tidak mengecas.

Palam kuasa tidak
disambungkan kepada
perkakas dengan betul atau
penyesuai tidak dimasukkan ke
dalam soket dinding dengan
betul.

Pastikan palam kuasa disambungkan
kepada perkakas dengan betul dan
penyesuai dimasukkan ke dalam soket
dinding dengan betul.

Palam kuasa tidak diletakkan
dengan betul pada stesen
pengecasan.

Pastikan palam diletakkan dengan betul
pada stesen pengecasan. Periksa jika palam
senget dan stesen pengecasan memegang
palam dengan betul.

(kod i7) Penyesuai lain selain
penyesuai yang disertakan
dengan perkakas digunakan.

Pastikan anda menggunakan penyesuai
yang dibekalkan.

(kod i10) Bateri tidak dipasang
dengan betul.

Pastikan bateri ditolak sepenuhnya ke
dalam slot dan dipasang dengan betul.

(kod E5) Bateri mengalami
malfungsi.

Bateri gagal berfungsi. Gantikan bateri.

Jika anda telah memeriksa perkara di atas
dan perkakas tetap tidak dicas, bawa
perkakas ke pusat servis Philips atau
hubungi Pusat Layanan Pelanggan.

Perkakas mengecas dengan
sangat perlahan.

Penyesuai luaran atau
penyesuai daripada perkakas
lain digunakan.

Cas perkakas dengan penyesuai yang
dibekalkan.

Bateri telah dicas dan
dipasang, tetapi perkakas
tidak dapat dihidupkan.

Perkakas masih disambungkan
pada penyesuai.

Tanggalkan perkakas daripada penyesuai
sebelum menghidupkan perkakas semula.

(kod: E1) Ada sesuatu yang
tidak kena dengan perkakas.

Tanggalkan bateri, tunggu 10 saat dan
masukkan bateri semula. Jika tindakan ini
tidak membantu, sila bawa perkakas ke
pusat servis Philips atau hubungi Pusat
Layanan Pelanggan.

Paparan menunjukkan ikon
penuras (kod: i8).

Penurasnya kotor.

Bersihkan penuras. Ikut arahan pada skrin
atau dalam manual pengguna.

Penuras sudah lama.

Anda boleh membeli penuras baharu di
kedai dalam talian Philips di
www.philips.com/support atau di
pengedar Philips anda.

Jika anda telah memeriksa perkara di atas
dan perkakas masih menunjukkan ralat,
bawa perkakas ke pusat servis Philips atau
hubungi Pusat Layanan Pelanggan.
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Penyelesaian

Berus Turbo mini tidak Berus golek tersumbat.
berfungsi dengan betul.

Keluarkan rambut daripada berus
menggunakan gunting. lkut arahan dalam
manual pengguna.

Berus guling dihalang oleh
fabrik atau permukaan semasa
pembersihan.

Sejajarkan berus Mini Turbo dengan
permukaan dan jangan tolak berus Turbo
ke dalam permukaan lembut.

Berus golek tidak dimasukkan
dengan betul ke dalam berus
Turbo mini.

Pastikan berus guling dan berus Turbo mini
disambungkan dengan betul dan tiada
ruang di antara dua bahagian itu. Ikut
arahan dalam manual.

Kuasa sedutan tidak terasa ~ Tiada apa-apa masalah. Ciri

stabil. "Pengecaman Jenis Lantai"
sedang dicetuskan. Perkakas
anda sedang mengesan jenis
lantai dan membersih dengan
prestasi optimum untuk lantai

Tiada tindakan diperlukan. Jika anda lebih
suka untuk membersih dengan kuasa
konsisten pilihan anda, nyahdayakan ciri
pintar ini dalam menu perkakas anda.

itu.
Pengecaman Jenis Lantai Berus tersumbat dengan Bersihkan berus dengan sepasang gunting
tidak bertindak balas rambut atau kotoran. atau dengan tangan. Lihat arahan dalam

dengan logik.

manual pengguna.

Terdapat kejutan statik pada Perkakas mengumpulkan

perkakas. elektrik statik. Lebih rendah
kelembapan udara, lebih tinggi
elektrik statik yang terkumpul.

Nyahcas perkakas dengan kerap dengan
mendekatkan tiub pada objek logam lain di
dalam bilik (contohnya kaki meja atau
kerusi, dsb.). Atau tingkatkan tahap
kelembapan udara di dalam bilik.

Habuk dan kotoran yang
divakum adalah statik.

Kosongkan bekas habuk dan bersihkan
penuras mengikut arahan dalam manual
pengguna ini.

Pembersihan basah

Masalah Punca yang
berkemungkinan

Penyelesaian

Aliran air dari tangki air Jalur pembasah tersumbat
berkurangan. kerana kotoran.

Keluarkan jalur pembasah dan
bersihkannya. Letakkan jalur pembasah
yang bersih semula.

Mop pad mikrofiber tidak
dipasang dengan betul dan
menyebabkan jalur pembasah
terhalang.

Pastikan anda meletak pad mengelap
dengan betul. Semak manual pengguna
bagi penempatan yang betul.

Tangki air kosong atau hampir
kosong.

Isi semula tangki air.
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Masalah

Punca yang
berkemungkinan

Penyelesaian

Pad pengelap mikrofiber yang
digunakan bukan pad yang
dibekalkan oleh Philips.

Hanya gunakan pad mengelap mikrofiber
Philips yang asli. Pad pengelap boleh dibeli
di kedai dalam talian Philips di
www.philips.com/support atau di
pengedar Philips anda.

Kapur terkumpul pada jalur
pembasah.

Belijalur pembasah baharu di kedai dalam
talian Philips di
www.philips.com/support atau di
pengedar Philips anda.

Terlalu banyak air mengalir
keluar dari tangki air pada
kelajuan yang terlalu tinggi.

Penutup tangki air tidak
dipasang dengan betul.

Pastikan tudung ditutup sepenuhnya dan
dengan betul.

Jalur tidak diletakkan dengan
betul di bahagian bawah
tangki air.

Periksa jalur itu dan pastikannya muat
dengan betul dalam bahagian bawah plat
tangki air.

Lantai kering berjalur.

Terlalu banyak cecair
pembersih telah ditambahkan
pada air.

Hanya gunakan beberapa titis cecair
pencuci atau gunakan pencuci yang kurang
berbuih.

Pad mengelap mikrofiber tidak
diletakkan dengan betul.

Pastikan pad pengelap diletakkan dengan
betul. Semak manual pengguna bagi
penempatan yang betul.

Pad pengelap yang salah
digunakan.

Hanya gunakan pad mengemop mikrofiber
Philips XV1670/02 untuk 7000 series. Pad
pengelap boleh dibeli di kedai dalam talian
Philips di www.philips.com/support atau
di pengedar Philips anda.
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Mokré cisténi

Uvod

Dékujeme za zakoupeni tohoto vyrobku. Chcete-li pIné vyuZzivat vyhod, které
nabizime, zaregistrujte vyrobek na adrese
www.philips.com/mycordlessvacuum-7000s.

Vseobecny po
1

O oo~NOoOUT b WN

pis

Digitalni displej

a
b
C
d

e

Kruhovy indikator stavu baterie

Procentudlni pomér trovné baterie

Zvolend uUroven vykonu

Ikona aktivace funkce rozpoznani typu podlahy
Ikona pfipomenuti ¢isténi filtru

Tlacitko nabidky/potvrzeni
Tlacitko +

Tlacitko -

Vypinac

Ru¢ni vysavac

Prachovéa nadoba

Baterie

Filtr navic (pouze model XC7057)
10 Tlacitko uvolnéni prachové nadoby
11 Nasténny drzak

12 Adaptér

13 Trubice

14 Inteligentni hubice PrecisionPower
15 Nadrzka na vodu
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16 Mopovaci polstarek z mikrovldken

17 Mini Turbo karta¢ (pouze modely XC7055, XC7057)

18 Kombinovany nastavec

19 Jemny kartacek (pouze model XC7057)

20 Nastavec na calounéni (pouze model XC7055, XC7057)
21 Nastavec pro stérbiny

Pfred prvnim pouzitim

Instalace nasténného drzaku

1 Nasténny drzak obratte a odjistéte sedou paku. Vlozte nabijeci port.
Zkontrolujte, Ze kovova ¢ast je vidét a ukazuje nahoru na prednf stranu
nasténného drzaku.

2 Lehkym zatlacenim Uhledné poskladejte kabel do ur¢ené drazky.

3 Zavrete sedou paku. Podle slySitelného cvaknuti se ujistéte, Ze je Sedd paka na
svém misté.

4 Pevné pfipevnéte nasténny drzak do zvolené pozice na sténé. Montazni

Y Upozornéni: P¥i vrtani otvort do stény muze dojit k trazu

( otvory pro Srouby by mély byt pfiblizné 110 cm nad zemi.
110 +2cm elektrickym proudem, budte proto opatrni.

|
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B Poznamka: Zkontrolujte, Ze umisténi nasténného drzaku je zvoleno tak, ze
mUZe cely pfistroj viset na sténé, aniz by se hubici dotykal podlahy.

E x
&
Q@
v s v r
Priprava k pouziti

Pristroj je vybaven baterii Li-lon. Nabijeni vybité baterie na pIlné nabiti trva asi

6 hodin.

1 Pripojte akumulator do téla pfistroje. Podle slysitelného cvaknuti se ujistéte,
Ze je fadné pfipojen.

5 Jakmile urcite optimalni umisténi a vysku pro skladovani a nabijenf pfistroje,
pevné Srouby utdhnéte, aby byl nasténny drzak rddné upevnén.

2 Pristroj nabijejte tak, Ze jej umistite do namontovaného nasténného drzaku.

Cg Y varovani: PFistroj uschovavejte a nabijejte pii teploté
v rozmezi 5 °C az 40 °C.
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Bl Poznamka: Také mizete polozit rucni vysavac na rovny a stabilni povrch
a zapojit nabijeci kabel pfimo do pristroje.

3 Pristroj je navrzen tak, aby dosdhl dplného nabiti do 6 hodin. Pribéh nabijen{
muzete sledovat na displeji. Jakmile se pfistroj pIné nabije, na displeji se
rozsviti hodnota 100 %. Po par minutach se displej automaticky vypne.

r v

Pouziti pristroje

Sestaveni pristroje

1 Pripojte ru¢ni vysavac k trubici. Pfipojeni ovérte podle slysitelného kliknuti.

2 Pfipojte trubici k hubici. Pfipojeni ovérte podle slysitelného kliknuti.
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Vysavani mékkych a tvrdych podlah
1 Stisknutim vypinace zafizeni zapnéte.

Bl Poznamka: Pokud cheete piistroj vypnout, znovu stisknéte tlagitko
pro zapnuti/vypnuti pfistroje.

2 Pomodi tladitek + a — mlzete pfepinat mezi tfemi riznymi nastavenimi
vykonu.

E —rezim Eco
N - normalni rezim
T —rezim Turbo

3 Vysavacem mUzete Cistit tvrdé nebo mékké podlahy.

Bl Pokud je aktivovana funkce rozpoznani typu podlahy, pistroj rozpoznd typ
podlahy a automaticky optimalizuje svdj vykon v ramci zvoleného nastaveni
vykonu. Chcete-li tuto funkci vypnout, prectéte si nize, jak mdzete zménit
nastaveni.

Y varovani: Nevysavejte vodu ani jiné tekutiny.
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x 4] Upozornéni: Nedivejte se pfimo do osvétlenych LED diod ani nemiite

LED diodami nikomu do o¢i. LED dioda je velmi jasna.

Vysavani za soucasného vytirani tvrdych podlah

B upozornéni: Nadrzku na vodu pouzivejte pouze k ¢isténi tvrdych podlah
s vodéodolnym povrchem (napfiklad linolea, dlazby nebo lakovanych
parket) a kamennych podlah (napfiklad mramorové podlahy). Pokud vase
podlaha nema vodéodolnou tpravu, informujte se u vyrobce, zda je mozné
k cisténi pouzit vodu. Nepouzivejte nadrzku na vodu na tvrdé podlahy

s poskozenym vodéodolnym povrchem.

H roznamka: Nepouzivejte nadrzku na vodu k cisténi kobercl.

H Pozndmka: Nepohybujte pfistrojem se sestavenou nadrzkou na vodu do stran,
jinak zanecha mokré stopy. Pohybujte pristrojem pouze smérem dopredu a
dozadu.

J%/él 557& 1 Mopovaci polstarek z mikrovldken pred pouzitim navlihcete vodou.
\4

[N

I~

/

2 Pripevnéte mopovaci polstarek z mikrovlaken pod nadrzku na vodu.
Zarovnejte pasky se suchym zipem pod nadrzkou na vodu a z rubu polstarku.
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3 Naplnte nadrzku vodou. Teplota vody nesmi presahnout 50 °C.

4 (VoliteIné) Pokud chcete do naddrzky na vodu pridat tekuty prostfedek na
cisténi podlahy, volte takovy prostredek, ktery péni malo nebo vibec a je
rozpustny. Doporucujeme prostiredek na ¢isténi podlah Philips XV1792. Do
vody pfidejte pouze nékolik kapek cisticiho prostfedku.

5 Pevné nadrzku na vodu uzaviete.

6 Pripravenou nadrzku na vodu pfipevnéte k vodni hubici a mdzete zadit.

7 Stisknutim vypinace zafizeni zapnéte. Po pfipevnéni vodniho modulu k hubici
muzete ucinné Cistit tvrdé podlahy.
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B Poznamka: Vodni modul nenf vhodny pro mékké podlahy, jako je koberec.

Y Upozornéni: Vodni modul nesmi byt pouzivan k odsavani
vody z louzi.

Tipy a dalsi dulezité informace

Pfed mopovanim neni nutné podlahu vysavat, protoze sestava vysavace

a mopu aktivné mokfe Cisti tvrdou podlahu a zachycuje viechny druhy
nedistot, v¢etné tekutin a skvrn. Na koberce a rohoZe pouzivejte sestavu
samotného vysavace.

Po vypnuti pristroje mdze na podlaze zlstat malé louze vody, pokud
pristrojem v okamziku jeho vypnuti nepohybujete. Tuto louzi mUzete zmensit
tak, ze pfi vypindni budete pfistrojem pohybovat. V pfipadé potreby mizete
posledni kapky odstranit hadrikem.

Omezeni pouziti

Tato sestava vysavace a mopu je vhodna pro soucasné vysavani a vytiran{
vsech typd tvrdych podlah s vyjimkou dfevénych podlah bez povrchové
Upravy.

Sestava vysavace a mopu je urcena pro automatické cisténi tvrdych podlah.
Pfi pouzivani tohoto pfistroje vzdy postupujte podle pokynd pro ¢isténi pro
vasi tvrdou podlahu.

Chcete-li do nadrzky na cistou vodu pridat tekuty prostredek na cisténi
podlah jiny nez Philips XV1792, pouzivejte vyhradné takovy prostredek, ktery
péni malo nebo vibec a je rozpustny ve vodé, stejné jako prostfedek na
¢isténi podlah Philips XV1792.

Objem nadrzky na cistou vodu je 250 ml. Do vody proto staci pridat pouze
nékolik kapek (max. 10 ml) tekutého prostfedku na ¢isténi podlah.

Pokud pouzijete sestavu vysavace a mopu na podlahy z linolea, ujistéte se, ze
jsou spravné upevnéné, aby nedochazelo k nasavani linolea do hubice.
Pokud s vypnutym pfistrojem pohybujete nebo jej zvedate nad koberec nebo
rohozku, mohou na koberci nebo rohozce skoncit kapky odpadni vody.
Neprejizdéjte pristrojem pres ventilacni mfizky podlahového topeni. Na
miizce pristroj neni schopen vysat vodu, kterd vytéka z hubice, a voda pak
zatece do topného télesa.
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- Pri cisténi nezvedejte hubici z podlahy, nepohybujte s ni do stran

a neprovadéjte prudké otacky, protoze by zanechavala stopy vody. Pohybujte
pristrojem pouze smérem dopredu a dozadu.

H Poznamka: Provozni doba zavisi na trovni vykonu pouzité béhem cisténi.

Univerzalni pouziti a prislusenstvi

Y varovani: At pouzijete jakékoli pFisluenstvi, nevysavejte vodu ani jiné
tekutiny.

B upozornéni: Nedivejte se pfimo do osvétlenych LED diod ani nemirte
LED diodami nikomu do o¢i. LED dioda je velmi jasna.

Pouzivani ruéniho vysavace

Rucni vysava¢ mizete pouzit k vysavani prachu ptimo bez jakéhokoli Cisticiho
nastavce.

Pouzivani hubice
1 Hubici pfipojte pfimo k ru¢nimu vysavaci.

2 Tato kombinace je vhodna k cisténi dynamickych vysek povrchu, naptiklad na
schodisti.
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Pouziti mini Turbo kartace
1 Chcete-li mini Turbo kartac nasadit, zasunte trubici ru¢niho vysavace do mini
Turbo kartace.

2 Mini Turbo karta¢ mdzete pouzivat napfiklad k béznému cisténi meékkych
ploch, jako jsou postele a pohovky. Nastaveni vykonu mdzete upravit podle
svych potreb.

3 Mini Turbo karta¢ mizete pouzivat k mimoradné ddkladnému cisténi,
napfiklad k vysavani chlupt domacich mazli¢k nebo k ¢isténi malych
nedistot, jako jsou rozsypané drobky. Nastaveni vykonu mizete upravit podle
svych potreb.

Pouzivani stérbinového nastavce
1 Chcete-li pfipevnit stérbinovy nastavec, zasurite trubici nebo ru¢ni vysavac¢ do
Stérbinového néstavce.

2 Dlouhy stérbinovy nastavec mazete pouzit k vysavani tizkych rohd nebo
= obtizné pristupnych mist. Nastaveni vykonu mdzete upravit podle svych
potreb.

Pouzivani kombinovaného nastavce
1 Chcete-li pfipevnit kombinovany nastavec, zasurite trubici nebo ru¢ni vysavac
do kombinovaného ndstavce.
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2 Kombinovany nastavec je navrzen k ¢isténi okennich ramd, zaclon nebo
pavoudich siti, s pfizpUsobitelnym nastavenim uvolnéni kartace a osvétleni.

Pouziti jemného kartacku
1 Chcete-li pfipevnit jemny kartacek, zasunte trubici nebo rucni vysavac do
jemného kartacku.

2 Jemny kartacek je navrzen pro specidini povrchy a ma nastavitelné osvétleni.

Pouzivani nastavce na ¢alounéni

1 Chcete-li pfipevnit ndstavec na calounéni, zasunte trubici nebo rucni vysavac
do nastavce na calounéni.

2 Nastavec na calounéni je idedini k ¢isténi ndbytku mékkym hadrikem a jeho
osvétleni Ize upravit dle potreby.
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Prizpusobeni a dodatecné informace

Pfistroj je vybaven rdznymi moznostmi nastaveni a sledovani v nabidce.

1 Do nastaveni nabidky se dostanete stisknutim tlacitka nabidky.

2 Mezi moznostmi prepinejte pomoci tlacitek + a — Tyto moznosti zahrnuiji
Upravu osvétlent, aktivaci nebo deaktivaci rozpoznani typu podlahy, pfistup
k dodatec¢nym informacim o pfistroji a navrat na predchozi obrazovku.
Jakmile se zvyrazni pozadovana moznost, potvrdte svou volbu opétovnym
stisknutim tlacitka nabidky.

w

Zména jasu osvétleni

Stisknéte tlacitko nabidky a prepnéte na funkci osvétleni. Potvrdte opakovanym
stisknutim tlacitka nabidky.

Chcete-li zménit jas osvétleni, pfepinejte mezi dostupnymi Urovnémi a svou
volbu potvrdte stisknutim tlacitka nabidky.

Rozpoznani typu podlahy

Stisknéte tlacitko nabidky a prepnéte na funkci rozpoznani typu podlahy.
Potvrdte opakovanym stisknutim tlacitka nabidky.

Na obrazovce rozpoznani typu podlahy pfepnéte aktivaci této funkce a svou
volbu potvrdte stisknutim tlacitka nabidky. Po Uspésné aktivaci se po navratu na
hlavni obrazovku zobrazi v levém hornim rohu displeje zelena ikona.

Bl Poznamka: Funkci rozpoznani typu podlahy Ize aktivovat nebo deaktivovat,
pouze pokud je k ru¢nimu vysavaci pripojena motorizovana hubice. Pokud
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k hlavnimu pfistroji neni pfipojena motorizovana hubice, budete mit v nabidce
o jednu polozku méné. Pro zobrazeni polozky Rozpoznani typu podlahy
v nabidce je tfeba pripojit motorizovanou hubici.

B Poznamka: VV okamziku dodani pristroje je funkce rozpoznani typu podlahy
aktivovana.

Bl Poznamka: Funkee rozpoznani typu podlahy se projevi, pokud bude hubice
v pohybu a pfi vysavani identifikuje rizné povrchy.

Dodatecné informace

Stisknéte tlacitko nabidky a prepnéte na moznost ,Dodatecné informace”.
Potvrdte opakovanym stisknutim tlacitka nabidky.

Na obrazovce ,Dodatecné informace” mlzete zjistit stav filtru, stav baterie,
celkovou dobu pouzivani, model svého prostiedku a QR kéd k pfistupu k dalsim
informacim online.

Navrat

Chcete-li z nabidky odejit a vratit se na predchozi obrazovku, vyberte moznost
.Navrat”.
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Po pouziti — idrzba
Casta Gdrzba po kazdém cyklu &isténi

Udrzba systému odsavani prachu
il
Mo ]
_(}

Nadobu na prach vyprazdnéte po kazdém pouziti, nebo dosahuje-li prach na
Uroven znacky MAX.

1 Pristroj vypnéte.

2 Drizte pfistroj pod Uhlem 45 stupn, jak je uvedeno na obrazku. Vyjméte
nadobu na prach stisknutim uvolriovaciho tlacitka. Uvolfiovaci tlacitko se
nachdzi na spodni strané nadoby.

\/ Bl Poznamka: Nadobu na prach vyjimejte z pfistroje ve svislé poloze.
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3 Uchopte ¢ernou rukojet. Vytazenim vyjméte cyklon z nadoby na prach.

4 \yprazdnéte prach zachyceny v nddobé na prach do odpadkového kose.

5 Cyklon umistéte zpét do nadoby na prach. Zkontrolujte, ze jsou tyto dva dily
spravné zarovnany.

6 Sestavenou nadobu vratte zpét. Nejprve spravné natocte stranu s filtrem
a teprve poté zavéste nadobu tam, kam patfi.

Udrzba nadrzky na vodu
Nadrzku na vodu po kazdém pouziti vycistéte.

1 Sejméte mopovaci polstarek z mikrovldken.
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2 Oplachnéte mopovaci polstarek pod kohoutkem a vyperte jej v ruce nebo
v pracce.

3 Veskerou zbyvajici vodu z nddrzky na vodu vylijte.

4 Naplnte nddrzku na vodu vodou.

5 Pevné nadrzku na vodu uzaviete a zatfeste s ni, abyste odstranili zbytky
Listictho prostiedku.

6 Na&drzku na vodu vyprazdnéte a nechejte ji otevienou uschnout.
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7 Dejte si pozor, abyste béhem skladovani neztratili viko nadrzky. Mopovaci
|] polstarek z mikrovldken povéste a nechejte uschnout.

Pravidelna udrzba v intervalech
Udrzba systému odsavani prachu
Filtr Cistéte nejméné jednou za mésic, nebo pokud se zobrazi upozornéni na

cisténi filtru (i8).

1 Otocenim proti sméru hodinovych rucicek filtr vyjméte z nddoby na prach.

2 Zplastového pouzdra filtru vyjméte omyvatelny pénovy filtr.

3 Krytfiltru i pénovy filtr odklepejte do odpadkového kose.
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4 Pénovy filtr oplachnéte vodou a mackejte ho tak dlouho, dokud z néj
nepotece ¢istd voda.
Bl Poznamka: Pro dosazeni nejlepsich vysledkd ¢isténi nechejte vodu proudit
filtrem s Uchytem filtru smérujicim dold. Timto zplsobem vymyjete hluboko
usazeny prach.

5 Omyty filtr nechejte 24 hodin schnout a teprve poté znovu nasadte pénovy
filtr do pouzdra filtru.

6 Vramci dikladné udrzby omyjte nadobu na prach a cyklon pod tekouci
vodou nebo v teplé mydlové vodé.

7 Omytou nadobu na prach a dané piislusenstvi otfete dosucha.
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Y Upozornéni: Nez vie znovu slozite dohromady, zkontroluijte,
zda jsou vSechny soucasti dokonale suché.

N |

A &

Bl Poznamka: Zadné souéasti nelze myt v myéce.
&t
Y am—

8 Znovu filtr namontujte do nddoby na prach. Otacejte jim po sméru
hodinovych rucicek, dokud spravné nedrzi.

9 Sestavenou nadobu vratte zpét. Nejprve spravné natocte stranu s filtrem
a teprve poté zavéste nadobu tam, kam patfi.

Bl Poznamka: Pred pouzitim po provedené udrzbé vzdy zkontroluijte, ze je
filtr namontovan v pfistroji.
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Udrzba inteligentni hubice PrecisionPower

HHHHHH @ Hﬂﬂﬂﬂﬂﬂm 1 Ped ¢isténim valce kartace pristroj vzdy vypnéte.
f C?)‘—

2 Kvalci kartace se dostanete pomoci tlacitka na boku hubice. Stisknéte jej
a otdcenim vélec uvolnéte.

|

3 Jemné vyjméte valec kartace a bocni vicko.

4 Opatrné z valce kartace odstrante vsechny zamotané vlasy. Pii odstranéni
znedisténi si pomozte ntzkami.

5 Pfiopétovném sestaveni zkontrolujte, ze je valec kartace spravné zarovnan.
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6 Uzamknéte valec kartace v hlavici utahovanim, dokud neuslysite cvaknuti.

Udrzba mini Turbo kartace

1 Obratte kartac vzhlru nohama, abyste se dostali k oblasti, kterou je tfeba
vycistit.

2 Posunutim bocniho tlac¢itka uvolnéte kartac z jeho mista.

3 Rukama nebo pomoci nizek z kartace odstrante veskeré znecisténi.

4 Pl opétovném sestavovani kartace za¢néte nasazenim jedné strany a poté
@J ©) pripojte i druhou. Pokud kartac spravné sestavite, uslysite cvaknuti.
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Udrzba nadrzky na vodu

Jednou za mésic nddrzku na vodu odvapnéte, abyste predesli hromadéni
vodniho kamene.

1 Do odmeérky nalijte trochu odvapriovaci kapaliny.

B 2 Déle do odmérky pridejte spravné mnozstvi vody.

g 3 Smichanou kapalinu ptidejte do nadrzky na vodu.

4 Pevné nadrzku na vodu uzaviete a poté s ni zatfeste, aby se odvaprovaci
A kapalina rovhomérné rozprostrela.

5 N&drzku na vodu (bez mopovaciho polstarku z mikrovldken) nechejte stat ve
svislé poloze nejméné 12 hodin. Pfedpoklada se, Zze voda bude postupné
unikat dnem vodni nadrzky. Doporucujeme proto nadrzku na vodu vloZit do
dfezu nebo na hadfrik.
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/ 6 Nadobku na vodu vyplachnéte a odstrarite z ni veskerou zbyvajici kapalinu.

Udrzba smaceciho pasku

1 Sejméte smaceci pasek ze spodni ¢asti nddrzky na vodu a dikladné jej
odistéte.

\

g 2 Oplachnéte smaceci pasek tekouci vodou.

g/

3 Po ocisténi pripevnéte smaceci pasek zpét na nddrzku na vodu.

A\

<
<\
3
M¢
=
Q

Chcete-li koupit pfislusenstvi nebo ndhradni dily, navstivte adresu
www.philips.com/parts-and-accessories nebo se obratte na prodejce vyrobk{
Philips. Také se m(zete obratit na stfedisko péce o zékazniky spolecnosti Philips
ve své zemi.

Nahradni soucasti a typova oznaceni:
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Nahradni filtr XV1681/01

Valecek kartace CP0667/01

CP0667/01
Mopovaci polStarek z mikrovldken XV1670/02
XV1670/02
Sméceci pasek CP0381/01
Sa
CP0381/01

Bl Poznamka: Filtr a mopovaci politatek z mikrovldken vyméiujte kazdych
6 mésicd, abyste zarudili maximalni vykon.

Signaly v uzivatelském rozhrani a jejich vyznam

Signalizace Vyznam signalizace

E1 Porucha pfistroje.

Vyjméte baterii, pockejte 10 sekund a poté ji vlozZte zpét. Pokud to nepomlize,

odneste pristroj do servisniho stfediska Philips nebo se obratte na centrum
péce o zakazniky.

—




Signalizace

Cestina 123

Vyznam signalizace

E2

Pristroj je provozovan pfi nizsi teploté, nez je provozni teplota.
Premistéte pfistroj do teplejsi mistnosti. Pristroj neskladujte, nenabijejte ani
nepouzivejte pfi teplotach nizsich nez 5 °C nebo vyssich nez 40 °C.

E3

Pfistroj je provozovan pfi vy3si teploté, nez je provozni teplota.
Premistéte pristroj do chladnéjsi mistnosti. Pristroj neskladujte, nenabijejte ani
nepouzivejte pfi teplotach nizsich nez 5 °C nebo vyssich nez 40 °C.

E5

Baterie je poskozena.
Odneste pfistroj do servisniho stfediska Philips nebo se obratte na centrum
péce o zakazniky.

m
O

Hubice je provozovana pfi vyssi teploté, nez je provozni teplota.

Vypnéte pristroj a vyckejte 15 minut. Dotykem zjistéte, jestli je horni ¢ast krytu
hubice stéle teplad. Pokud ano, pockejte, az hubice vychladne. Jakmile hubice
vychladne, mizete pfistroj znovu zapnout.

Hubice je ucpana.

Ujistéte se, ze je pristroj vypnuty. Vycistéte hubici podle uzivatelské pfrirucky a
zkontrolujte trubici jejim vyjmutim z hlavniho pfistroje. Vyjméte predmét

z hubice nebo trubice a pfistroj znovu spustte.

V kanalu proudéni vzduchu uvizl cizi predmét.

Ujistéte se, ze je pristroj vypnuty. Vycistéte hubici podle uzivatelské prirucky a
zkontrolujte trubici jejim vyjmutim z hlavniho pfistroje. Vyjméte predmét

z hubice, trubice nebo ru¢niho vysavace a pfistroj znovu spustte.

Adaptér neni odebran.
Pred pouzitim pristroje odeberte adaptér.

Je pouzit nespravny adaptér.
K nabijeni pfistroje pouZivejte pouze originaini adaptér.
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Signalizace Vyznam signalizace
i8 Filtr je znecistény.
Vycistéte filtr. Postupujte podle pokyn(i na obrazovce nebo v uzivatelské
@ prirucce. Nové filtry mlzete zakoupit v e-shopu spolecnosti Philips na adrese
° www.philips.com/support nebo u prodejce Philips.
in10 Baterie neni fadné zasunuta.

Vyjméte baterii a poté ji viozte zpét. Pokud to nepomize, odneste pristroj do
servisniho strediska Philips nebo se obratte na centrum péce o zédkazniky.

Baterie je témé¥ vybitd a je nutné ji nabit. Nabijte pfistroj nebo baterii pomoci
doporuéeného zptsobu nabijent.

4 v r V4 (o]

Reseni problému
V této kapitole jsou shrnuty nejbéznéjsi problémy, se kterymi se mlzete
u pfistroje setkat. Pokud se vdm nepodafii problém vyresit podle nasledujicich
informaci, navstivte web www.philips.com/support, kde najdete odpovédi na
nejcastéjsi dotazy. Pfipadné kontaktujte stfedisko péce o zédkazniky ve své zemi.

Suché cisteni

Problém

v

Mozna pricina

Reseni

Pfistroj nereaguje na
stisknutf tlacitka
zapnuti/vypnuti.

Na displeji se zobrazi ikona
prazdné baterie.

Chcete-li baterii nabit, pfipojte pfistroj
k nabijeci stanici nebo pfipojte rucni
vysavac pfimo do zastrcky adaptéru.

Nabfjeci stanice neni na
sténé stabilni.

Srouby drzici nabijecf stanici
jsou uvolnéné.

Utdhnéte Srouby.

Srouby nemaji spravnou
velikost.

Nabfjeci stanici namontujte pomocf
dodanych sroubd.

Nabijeci stanice nenf
pripevnéna ke stabilni sténé.

Zkontrolujte, zda je sténa, na kterou bude
nabijeci stanice namontovana, stabilni.

Pfistroj najednou prestal
fungovat.

Pokud ma pfistroj vnitfni
poruchu, tlacitka nebudou
reagovat a obrazovka zlstane
prazdna.

Pfipojte pfistroj k nabijeci stanici nebo
pripojte rucni vysavac piimo k adaptéru.
Zkontrolujte displej. Pokud se zobraz{
chybovy kéd, jeho vyznam mUizete nalézt
v uZivatelské prirucce.

(kéd: E2, E3) Pristroj nepracuje
pfi vhodné teploté.

Dbejte na to, aby se pfistroj pouzival pfi
teplotach 5 az 40 °C.
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Reseni

(kod: 4, i5) Vélecek kartace se
zasekl nebo v kanalu proudénf
vzduchu uvizly predméty.

Ujistéte se, ze je pristroj vypnuty. Vycistéte
hubici podle uzivatelské prirucky a
zkontrolujte trubici jejim vyjmutim

z hlavniho pfistroje. Vyjméte predmét

z hubice nebo trubice a pfistroj znovu
spustte.

(kéd: E9) Motorizovana hubice
je prehrata.

Vypnéte pfistroj a vyckejte 15 minut.
Dotykem zjistéte, jestli je horni ¢ast krytu
hubice stale tepld. Pokud ano, pockejte, az
hubice vychladne. Jakmile hubice
vychladne, mUzete pfistroj znovu zapnout.

Saci vykon pfistroje je nizsi,
nez je obvyklé.

Filtr a cyklon jsou znecisténé.

Vyprazdnéte nadobu na prach. Vycistéte
filtr a cyklon. P¥i pravidelném pouzivani
pristroje nezapomenite filtr myt alespon
jednou mési¢né. Ujistéte se, Ze jsou
odstranény veskeré vlasy a necistoty
ucpané v cyklonu.

Prachova nadoba neni k
pristroji spravné pripevnéna.

Ujistéte se, ze je prachova nadoba k pfistroji
spravné pripevnéna.

Z pristroje unika prach.

Filtr je znediStény.

Vycistéte filtr. Viz také uzivatelska prirucka.

V ptistroji neni nainstalovan
filtr.

Ovérte, zda je filtr sprdvné sestaven
a vloZen do pfistroje.

Cyklon je ucpan.

Zkontrolujte, zda nenf v cyklonu né&jaky
predmét a odstrarite pripadné necistoty,
které cyklon ucpaly. Zajistéte také, aby byly
odstranény veskeré vlasy a necistoty uvizlé
v cyklonu.

K pfistroji neni spravné
pripevnéna nddoba na prach.

Nadobu na prach vyprazdnéte a pfipevnéte
ji spravné k pfistroji.

Pfistroj se pfi vypnutém
napajeni otaci nebo prevraci.

Kdyz je pfistroj vypnuty, udrzujte jej ve
svislé poloze.

Pristroj se pfi Cisténi koberce
nepohybuje hladce po
podlaze.

Funkce rozpoznani typu
podlahy neni zapnuta.

V digitalnim menu zapnéte funkci
rozpoznani typu podlahy.

Zvoleny saci vykon je prilis
vysoky.

Snizte saci vykon. Viz také uzivatelska
prirucka.

Kartac se prestal otacet.

Kartac je ucpany vlasy nebo
necistotami.

Vycistéte kartacek rukou nebo nGizkami.

(kod i4) Pokud vldkna koberce
s dlouhym vlasem kladou pfilis
velky odpor, mize se kartacek
prestat otacet.

Vypnéte pfistroj a poté ho znovu zapnéte.
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Problém

v

Mozna pfric¢ina

Reseni

Rotacni kartacek nebyl po
Cisténi spravné vsazen do
hubice.

Rotacni kartac spravné vsadte do hubice
podle pokyn( v kapitole ¢isténi

v uzivatelské pfirucce. Rotacni kartac
zajistéte v hubici zacvaknutim upinaci paky.

(kéd: E9) Motorizovana hubice
je prehrata.

Vypnéte pfistroj a vyckejte 15 minut.
Dotykem zjistéte, jestli je horni ¢ast krytu
hubice stale tepld. Pokud ano, pockejte, az
hubice vychladne. Jakmile hubice
vychladne, mUzete pfistroj znovu zapnout.

LED svétla na hubici nesviti.

Hubice neni spravné pfipojena
k trubici nebo pristroji.

Pfipojte hubici k pristroji nebo ru¢nimu
vysavacdi spravnym zpUsobem.

Funkce osvétleni je vypnuta.

Povolte tuto funkci v nabidce. Jas LED diod
na hubici upravte v nabidce.

Diody LED na ru¢nim
vysavacdi nesviti.

Funkce osvétleni je vypnuta.

Povolte tuto funkci v nabidce. Jas diod LED
na ru¢nim vysavaci upravte v nabidce.

Svétlo na pfislusenstvi
nesviti.

Prislusenstvi je pfipevnéno
k trubici.

Odpojte trubici a pripojte prislusenstvi
pfimo k ru¢nimu vysavaci.

Prislusenstvi neni spravné
pripevnéno k pristroji.

Pripevnéte prislusenstvi k pfistroji spravné.

Svétlo na mé hubici, ru¢nim
vysavadi a pfislusenstvi
nesviti dostatecné jasné.

Jas je ztlumen.

Jas svétla upravte v nabidce.

Pfistroj se nenablji.

Napajeci zastrcka nenfi spréavné
zapojena do pfistroje nebo
adaptér neni spravné zapojeny
do zasuvky.

Ujistéte se, Ze je napdjeci zastrcka spravné
zapojena do pfistroje a Ze adaptér je
spravné zapojeny do zasuvky.

Z3astrcka neni v nabijeci stanici
spravné umisténa.

Zkontrolujte, zda je zastrcka spravné
upevnéna v nabfjeci stanici. Zkontrolujte,
zda je zastrcka naklonénd a zda nabfjeci
stanice drzi zastrcku na misté.

(kéd i7) Je pouzit jiny nez
dodany adaptér.

Ujistéte se, ze pouzivate dodany sitovy
adaptér.

(kéd i10) Baterie nenfi spravné
vlozena.

Presvédcte se, zda je baterie zcela zasunuta
na misto a spravné instalovana.

(kéd ES) Baterie nefunguje
spravné.

Baterie selhala. Vyménte baterii.

Pokud tyto kroky nepomohou a pfistroj se
stale nenabiji, obratte se na nase servisni
stfedisko nebo centrum péce o zékazniky.

Pristroj se nabiji velice
pomalu.

Je pouzit externi adaptér nebo
adaptér z jinych pfistrojd.

Nabijejte pfistroj pomoci dodévaného
adaptéru.
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Reseni

Baterie je nabitd a pfipojena,
ale pfistroj nelze zapnout.

Pristroj je stale jesté pfipojen
k adaptéru.

Pred restartovanim vyjméte pfistroj
z adaptéru.

(kéd: E1) S pristrojem neni néco

v poradku.

Vyjméte baterii, pockejte 10 sekund a poté
ji vloZte zpét. Pokud to nepomdiize, odneste
pristroj do servisniho stfediska Philips nebo
se obratte na centrum péce o zédkazniky.

Na displeji se zobrazf ikona
filtru (kéd: i8).

Filtr je znedistény.

Vycistéte filtr. Postupujte podle pokynt na
obrazovce nebo v uzivatelské piirucce.

Filtr je stary.

Nové filtry miZzete zakoupit v e-shopu
spolecnosti Philips na adrese
www.philips.com/support nebo u
prodejce Philips.

Pokud jste zkontrolovali vyse uvedené

a pristroj stale hlasi chybu, obratte se na
servisni stfedisko Philips nebo centrum
péce o zakazniky.

Mini Turbo karta¢ nefunguje
spravné.

Rotacni kartac je zablokovany.

Ndzkami odstrante z kartace chlupy.
Postupujte podle pokynt v uzivatelské
prirucce.

Rotacni kartac je pfi cisténi
blokovén tkaninou nebo
povrchem.

Udrzujte mini Turbo kartac v Grovni
povrchu a nezatlacujte ho do mékkych
povrchd.

Rotacni kartadc¢ neni spravné
umistén v mini Turbo kartadi.

Ujistéte se, Ze rotacni kartacek a mini Turbo
kartacek jsou spravné pfipojeny a neni mezi
nimi mezera. Postupujte podle pokynt
uvedenych v pfirucce.

Saci vykon nenf stabilni.

Nejde o zdvadu. Jedna se o
spusténi funkce ,Rozpoznani
typu podlahy”. Va3 pfistroj
zjistuje typ podlahy a disti

s optimalizovanym vykonem
pro danou podlahu.

Nenf tfeba nic délat. Pokud davate
prednost Cisténi s konstantnim vykonem,
ktery si sami zvolite, vypnéte tuto chytrou
funkci v nabidce pfistroje.

Rozpoznavani typu podlahy
nereaguje logicky.

Kartac je ucpany vlasy nebo
necistotami.

Vycistéte kartac ntzkami nebo rukou. Viz
pokyny v uzivatelské prirucce.

PFistroj zplsobuje statické
vyboje.

V pfistroji vznika staticka

vzduchu, tim vice statické
elektfiny vznika.

Vybijejte pristroj tak, ze trubici ¢asto
prilozite k jinym kovovym predmétam

v mistnosti (napiiklad nohdm stolu nebo
zidle atd.). Nebo zvyste vihkost vzduchu
v mistnosti.

Vysavany prach a necistoty se
nehybaji.

Vyprazdnéte nddobu na prach a ocistéte
filtr podle pokynl v uZivatelské pfirucce.
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Mokré cisténi

Problém

v

Mozna pric¢ina

Reseni

Néco blokuje pratok vody
z nadrzky na vodu.

Sméceci pasek je ucpan
necistotami.

Vyjméte smaceci pasek a zbavte ho
necistot. Vratte Cisty smaceci pasek zpét.

Mopovaci polstarek

z mikrovldken neni spravné
umistén, ¢imz blokuje smaceci
pasek.

Ujistéte se, Ze mopovaci polStarek je
spravné umistén. Postup pro spravné
umisténi naleznete v uzivatelské pfirucce.

Ndadrzka na vodu je prazdna
nebo témér prazdna.

Doplrite nadrzku na vodu.

Je pouzit mopovaci polstarek
z mikrovlaken, ktery neni
dodéavan spolecnosti Philips.

Pouzivejte pouze originalni mopovaci
polstarek z mikrovldken znacky Philips.
Mopovaci polstarky Ize zakoupit v e-shopu
Philips na adrese
www.philips.com/support nebo u
prodejce Philips.

Ve smacecim pasku se vytvoril
vodni kdmen.

Kupte si novy smaceci pasek v e-shopu
Philips na adrese
www.philips.com/support nebo u
prodejce Philips.

Z nadrzky na vodu vytéka
pfilis rychle pfilis mnoho
vody.

Neni spravné pripevnéno vicko
nadrzky na vodu.

Zkontrolujte vicko a ujistéte se, ze je
spravné uzavieno a dotazeno.

Pasek neni spravné umistén na
dné nadrzky.

Zkontrolujte pasek a ujistéte se, ze je
spravné umistén na desce dna nadrzky na
vodu.

Po uschnuti jsou na podlaze
pruhy.

Do vody bylo pridano prilis
mnoho tekutého Ccisticiho
prostredku.

Pouzijte pouze par kapek tekutého cisticiho
prostfedku nebo pouzijte Cistici prostredek,
ktery méné péni.

Mopovaci polstarek
z mikrovlaken je nespravné
umistén.

Ujistéte se, ze mopovaci polstarek je
spravné umistén. Postup pro spravné
umisténi naleznete v uzivatelské prirucce.

Je pouzit nespravny mopovaci
polstarek.

Pro fadu 7000 pouzivejte pouze mopovaci
polstarek z mikrovldken znacky Philips
XV1670/02. Mopovaci polstarky Ize
zakoupit v e-shopu Philips na adrese
www.philips.com/support nebo u
prodejce Philips.
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Uvod

Hvala vam 5to ste kupili ovaj proizvod! Da biste na najbolji nacin iskoristili

podrsku koju nudimo, registrujte svoj proizvod na adresi
www.philips.com/mycordlessvacuum-7000s.

Opsti opis

1 Digitalni ekran

a Prstenasti indikator nivoa baterije
b Procenat napunjenosti baterije
C
d

Izabrana jacina

Ikona aktiviranja funkcije za prepoznavanije vrste poda

e lkona podsjetnika za ciscenje filtera
Dugme za meni/potvrdu

Dugme +
Dugme -

Rucni aparat
Posuda za prasinu
Baterija

O oo~NOoOUT b WN

11 Zidni nosac
12 Adapter
13 Cijev

14 Pametna mlaznica PrecisionPower

15 Rezervoar za vodu

Dugme za ukljucivanje/iskljucivanje

Dodatni filter (samo XC7057)
10 Dugme za oslobadanje posude za prasinu
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16 Umetak za brisanje od mikrovlakana

17 Mini TurboBrush (samo XC7055, XC7057)

18 Kombinovana alatka

19 Meka Cetka (samo XC7057)

20 Alatka za tapacirani namjestaj (samo XC7055, XC7057)
21 Alatka za uske povrsine

Pre prve upotrebe

Montiranje zidnog nosaca

1 Okrenite zidni nosac i otpustite sivu polugu. Umetnite prikljucak za punjenje.
Metalni dio mora da bude vidljiv i usmjeren nagore na prednjoj strani zidnog
nosaca.

2 Ugurajte kabl u namjenski Zlijeb da stoji uredno.

3 Zatvorite sivu polugu. Siva poluga mora da se fiksira u leziste uz zvuk ,klik".

vijke moraju da budu na visini od priblizno 110 cm od poda.

Y Oprez: Prilikom busenja rupa u zidu za pri¢vri¢ivanje zidnog
110 +2cm nosaca pazite na opasnost od strujnog udara.

Pl

@ 4 Dobro pricvrstite zini nosac na zeljenom polozaju na zidu. Otvori za montazne
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H Napomena: Provjerite da li poloZaj zidnog nosa¢a omogucava da &itav
aparat visi duz zida i da mlaznica ne dodiruje pod.
X

- a

Q@

- L& 4 -
Priprema za koris¢enje
U aparatu se nalazi litijum-jonska baterija. Punjenje od prazne do pune baterije

traje oko 6 sati.

1 Postavite bateriju na glavno kuciste aparata. Bic¢ete sigurni da je dobro
povezana kada zacujete zvuk ,klik".

5 Kada odredite optimalan poloZzaj i visinu za ¢uvanje i punjenje aparata,
zategnite jako vijke kako bi zidni nosac ¢vrsto stajao na svom mjestu.

2 Napunite aparat tako Sto Cete ga postaviti na sastavljeni zidni nosac.

Y Upozorenje: Aparat ¢uvajte i punite na temperaturama iznad
5°Ciispod 40 °C.
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i | Napomena: Ruc¢ni aparat mozete da stavite na ravnu i stabilnu povrsinu i
direktno povezete kabl za punjenje.

3 Aparat je projektovan tako da se potpuno napuni u roku od 6 sati. Proces
punjenja mozete pratiti na ekranu. Kada se aparat potpuno napuni, na
ekranu ce zasvijetliti vrijednost 100%. Nakon nekoliko minuta ekran ce se
iskljuciti.

r -

Koris¢enje aparata

Sastavljanje aparata

1 Pricvrstite ru¢ni aparat na cijev. Bicete sigurni da je dobro postavljen kad
zacujete zvuk ,klik".

2 Pricvrstite cijev na mlaznicu. Bicete sigurni da je dobro postavljen kad zacujete
zvuk ,klik”.
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Usisavanje mekih i tvrdih podova
1 Pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje i ukljucite aparat.

Bl Napomena: Da biste iskljucili aparat, ponovo pritisnite dugme za
ukljucivanje/iskljucivanje.

2 Pomocu dugmadi +i—mozete da izaberete neku od tri postavke snage:
E - ekoloski rezim
N - normalni rezim
T - turbo rezim

3 Usisivatem mozete cistiti tvrde ili meke podove.

B Ako je omogucena funkcija za prepoznavanije vrste poda, aparat prepoznaje
vrstu poda i automatski optimizuje svoje performanse u okviru postavke snage
koju ste izabrali. Ako Zelite da onemogudite ovu funkciju, pogledajte kako se
prilagodavaju postavke u nastavku.

Y Upozorenje: Nemoijte usisavati vodu ni druge teénosti.
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Y Oprez: Nemojte direktno gledati u uklju¢ena LED svjetla i nemojte ih
usmjeravati u necije oci. LED svjetlo je veoma jako.

Usisavanje i brisanje tvrdih podova

Y Oprez: Rezervoar za vodu koristite samo na tvrdim podovima sa
vodootpornim povrsinskim premazom (kao sto su linoleum, emajlirane
plocice i lakirani parket) i kamenim podovima (kao $to je mermer). Ako pod
nije tretiran za postizanje vodootpornosti, provjerite sa proizvoda¢em da li

mozete koristiti vodu prilikom cis¢enja. Ne koristite rezervoar za vodu na
tvrdim podovima sa ostec¢enim vodootpornim povrsinskim premazom.

A Napomena: Ne koristite rezervoar za vodu za cis¢enje tepiha.

Bl Napomena: Ne pomicite aparat sa postavljenim rezervoarom za vodu bo¢no,
]
jer to ostavlja tragove od vode. Pomicite ga samo naprijed i nazad.

% 1 Prije upotrebe navlazite vodom umetak za brisanje od mikrovlakana.
Py

N
(

\,{?

2 Pri¢vrstite umetak za brisanje od mikrovlakana ispod rezervoara za vodu.
= Poravnajte ¢icak trake na rezervoaru za vodu sa onima ispod krpe.
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3 Napunite rezervoar vodom. Vodite racuna da temperatura vode ne bude veca
od 50 °C.

4 (Nije obavezno) Ako Zelite da dodate tecno sredstvo za CiS¢enje podova u
rezervoar za vodu, izaberite ono koje slabo pjeni ili ne pjeni uopste i moze da
se razblazi u vodi. Preporucujemo sredstvo za ciscenje podova XV1792
kompanije Philips. U vodu dodajte samo nekoliko kapi te¢nog sredstva za
Ciscenje podova.

5 Dobro zatvorite rezervoar za vodu.

6 Pricvrstite pripremljeni rezervoar za vodu na mlaznicu i mozete da pocnete.

7 Pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje i ukljucite aparat. Kada je na
mlaznicu priklju¢en vodeni modul, mozete efikasno istiti tvrde podove.



136 Crnogorski

i | Napomena: Vodeni modul nije pogodan za meke podove kao Sto su tepisi.

Y Oprez: Vodeni modul se ne smije koristiti za prikupljanje
lokvica vode.

Savjeti i druge vazne informacije

- Nije neophodno da se pod usisa prije brisanja, jer komplet za usisavanje i
brisanje aktivno Cisti vodom tvrde podove i uklanja sve vrste prljavstine,
ukljucujudi te¢nosti i fleke. Na tepisima i prostirkama koristite samo komplet
za usisavanje.

- Ako ne pomjerate aparat tokom iskljucivanja, na podu moze ostati mala lokva
vode. Koli¢inu preostale vode mozete smanjiti pomjeranjem aparata tokom
iskljucivanja. Po potrebi, posljednje kapi moZzete ukloniti krpom.

Ogranicenja upotrebe

- Komplet za usisavanje i brisanje je pogodan za usisavanje i brisanje svih vrsta
tvrdih podova, osim podova od nepremazanog drveta.

- Komplet za usisavanje i brisanje je namijenjen za redovno ¢iscenje tvrdih
podova. Uvijek postujte uputstva za Cis¢enje vaseg tvrdog poda kada koristite
ovaj aparat.

- Ako zelite da dodate neko drugo tecno sredstvo za Ciscenje podova u
rezervoar za Cistu vodu osim sredstva za cis¢enje podova XV1792 kompanije
Philips, koristite te¢no sredstvo za cis¢enje podova koje slabo pjeni ili ne pjeni
i koje se moze razblaZiti u vodi kao sredstvo za ¢is¢enje podova XV1792
kompanije Philips.

- Buduci da rezervoar za vodu ima kapacitet od 250 ml, u vodu treba dodati
samo nekoliko kapi (najvise 10 ml) tecnog sredstva za Cis¢enje podova.

- Ako komplet za usisavanje i brisanje koristite na podovima od linoleuma,
linoleum na podovima mora da bude dobro pri¢vrs¢en da ga mlaznica ne bi
povukla.

- Ako pomjerate/podiZete aparat preko tepiha ili prostirke kada je iskljucen,
kapljice otpadne vode mogu zavrsiti na tepihu ili prostirki.

- Nemojte gurati aparat preko podnih resetki konvektorskih grijalica. Posto
aparat ne moze da pokupi vodu koja izlazi iz mlaznice kada ga pomjerate
preko resetke, voda ¢e zavrsiti na dnu otvora konvektorske grijalice.



Crnogorski 137

- Tokom cis¢enja nemojte podizati mlaznicu sa poda, nemojte bo¢no pomjerati
mlaznicu i nemojte je naglo okretati, zasto $to tako ostaju tragovi vode.
Pomicite ga samo naprijed i nazad.

B Napomena: Vrijeme rada zavisi od jacine korid¢ene tokom ¢idcenja.

Razli¢ite primjene i dodatna oprema

Y Upozorenje: Kada koristite bilo koju dodatnu opremu, nemojte usisavati
vodu ni druge tecnosti.

Y Oprez: Nemojte direktno gledati u uklju¢ena LED svjetla i nemojte ih
usmjeravati u necije odi. LED svjetlo je veoma jako.

Koris¢enje ru¢nog aparata
Rucnim aparatom mozete direktno usisavati prasinu, bez ikakvih alatki za
ciscenje.

Koris¢enje mlaznice
1 Pricvrstite mlaznicu direktno na rucni aparat.

2 Ova kombinacija je pogodna za ¢is¢enje povrsina razlicite visine kao $to je
stepeniste.
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Koris¢enje cetke Mini TurboBrush

1 Da biste pricvrstili Mini TurboBrush, umetnite cijev ru¢nog aparata u Mini
TurboBrush.

2 Mini TurboBrush moZete da koristite za standardno cis¢enje, na primjer mekih
povrsina kao Sto su kreveti i sofe. Snagu mozete da podesite tako da
odgovara potrebama ciscenja.

3 Mini TurboBrush mozete da koristite za izuzetno temeljno cis¢enje, na primjer
za usisavanje dlaka kucnih ljubimaca ili ¢is¢enje malih zaprljanih povrsina, kao
$to su prosute mrvice hljeba. Snagu moZete da podesite tako da odgovara
potrebama cis¢enja.

Koris¢enje alatke za uske povrsine
1 Da biste pricvrstili alatku za uske povrsine, umetnite cijev ru¢nog aparata u
alatku za uske povrsine.

2 Alatku za uske povrsine mozete koristiti za ¢iS¢enje uglova ili tesko dostupnih
(=) mjesta. Snagu mozete da podesite tako da odgovara potrebama ciscenja.

Koris¢enje kombinovane alatke

1 Da biste pricvrstili kombinovanu alatku, umetnite cijev ru¢nog aparata u
kombinovanu alatku.
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2 Kombinovana alatka je namijenjena za ciscenje okvira prozora, zavjesa ili
paucine i ima prilagodljivo izvlacenje Cetke i postavke osvjetljenja.

Koris¢enje meke cCetke
1 Da biste pricvrstili meku cetku, umetnite cijev ru¢nog aparata u meku cetku.

2 Meka Cetka je namijenjena za odredene povrsine i ima prilagodljivo
osvjetljenje.

Koris¢enje alatke za tapacirani namjestaj

1 Da biste pricvrstili alatku za tapacirani namjestaj, umetnite cijev ru¢nog
aparata u alatku tapacirani namjestaj.

2 Alatka za tapacirani namjestaj je idealna za cis¢enje namjestaja od mekih
@ tkanina i njeno osvjetljenje mozete prilagoditi prema sopstvenom nahodenju.
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Prilagodavanja i dodatne informacije

Ovaj aparat ima razlicite opcije koje se mogu prilagoditi i pratiti na meniju.

1 Da biste pristupili podesavanjima na meniju, pritisnite dugme menija.

2 Pritiskajte na dugmad + i - da biste se kretali kroz opcije. Te opcije ukljucuju
prilagodavanje osvjetljenja, omogucavanje ili onemogucavanje
prepoznavanja vrste poda, pristup dodatnim informacijama o aparatu i
vracanje na prethodni ekran.

Kada je oznacena zZeljena opcija, potvrdite izbor ponovnim pritiskom na

\ @‘7 dugme menija.

\ (&

w

| |

Izmjena jacine osvjetljenja

Pritisnite dugme menija i kredite se kroz funkciju osvjetljenja. Potvrdite ponovnim
pritiskom na dugme menija.

Da biste promijenili jacinu osvjetljenja, krecite se kroz dostupne nivoe i potvrdite
izbor pritiskom na dugme menija.

Prepoznavanje vrste poda

Pritisnite dugme menija i krecite se kroz funkciju prepoznavanja vrste poda.
Potvrdite ponovnim pritiskom na dugme menija.

Na ekranu prepoznavanja vrste poda krecite se kroz ovu funkciju i potvrdite
odluku pritiskom na dugme menija. Ako je uspjesno omogucena, pojavice se
zelena ikona u gornjem lijevom uglu ekrana kada se vratite na glavni ekran.

A Napomena: Prepoznavanije vrste poda moze da se omogudi ili onemoguci
samo kada je motorna mlaznica pri¢vrscena na ruc¢ni aparat. Zato ¢e na meniju
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biti jedna stavka manje kada motorna mlaznica nije pricvrs¢ena na glavni aparat.
Pricvrstite motornu mlaznicu da bi se na meniju prikazala stavka za
prepoznavanje vrste poda.

i | Napomena: Kada prvi put dobijete aparat, prepoznavanje vrste poda je
omoguceno.

Bl Napomena: Funkcija prepoznavanja vrste poda se aktivira kada mlaznica
prepozna razlicite povrsine ciscenja dok je u pokretu.

Dodatne informacije

Pritisnite dugme menija i kredite se kroz opciju ,dodatne informacije”. Potvrdite
ponovnim pritiskom na dugme menija.

Na ekranu sa dodatnim informacijama mozete da provjerite stanje filtera, stanje
baterije, ukupno vrijeme koris¢enja, model svog aparata i da pristupite QR kodu
za dodatne informacije na mrezi.

/PHII.IPS

Vracanje
Ako zelite da izadete iz menija i vratite se na prethodni ekran, izaberite opciju za
vracanje.
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Nakon koris¢enja — odrzavanje

Cesto odrzavanje, nakon svakog ciklusa ¢is¢enja
Odrzavanje sistema za prikupljanje prasine

ﬁJ Ispraznite posudu za prasinu nakon svake upotrebe ili kada prasina dostigne
nivo indikatora MAX.

g/,f I
TN

—

i @ oo

2 Drzite aparat pod uglom od 45 stepeni, kako je prikazano na slici. Pritisnite
dugme za oslobadanje i skinite posudu za prasinu. Dugme za oslobadanje se
nalazi na dnu posude.

\/ H Napomena: Posudu za prasinu skidajte dok drzite aparat u uspravnom
polozaju.
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3 Drzite za crnu rucku. Izvucite ciklon iz posude za prasinu

4 |spraznite prikupljenu prasinu iz posude za prasinu u kantu za smece.

6 Vratite sklopljenu posudu. Prvo poravnajte stranu gdje se nalazi filter i vratite
posudu na mjesto.

Odrzavanje rezervoara za vodu
Ocistite rezervoar za vodu nakon svake upotrebe.

1 Uklonite umetak za brisanje od mikrovlakana.
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2 [sperite umetak za brisanje teku¢om vodom i operite ga rucno ili u masini za
pranje vesa.

3 Ispraznite svu preostalu vodu iz rezervoara za vodu.
&S]

4 Napunite rezervoar vodom.

@ MAX
\ 50 °C

5 Dobro zatvorite rezervoar za vodu i protresite ga da bi se uklonili ostaci
deterdZenta.

6 Ispraznite rezervoar za vodu, ostavite rezervoar otvoren da se osusi.
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7 Nemojte da izgubite Cep rezervoara tokom skladistenja. Okacite umetak za
|] brisanje od mikrovlakana da se osusi.

Povremeno, periodi¢no odrzavanje

Odrzavanje sistema za prikupljanje prasine

Filter Cistite najmanje jednom mjesecno ili kada vidite obavjestenje za ¢iSc¢enje
filtera (i8).

1 Okrenite filter u smjeru suprotnom od kazaljke na satu i izvadite ga iz posude
za prasinu.

2 Izvadite perivi pjenasti filter iz plasti¢nog kucista filtera.

3 lIstresite i kudiste filtera i pjenasti filter iznad kante za smece.
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4 |sperite pjenasti filter i cijedite ga dok ne pocne izlaziti ¢ista voda.

B Napomena: da biste najbolje odistili filter, drzite ga tako da jezi¢ak filtera
bude okrenut prema dolje dok ga ispirate, Sto omogucava ispiranje prasine
koja se nalazi duboko u njemu.

5 Oprani filter ostavite da susi 24 sata prije nego Sto vratite pjenasti filter u
kudiste filtera.

6 Kod temeljnog odrzavanja, operite posudu za prasinu i ciklon pod mlazom
vode ili u toploj vodi sa sapunicom.

7 Osusite krpom opranu posudu za prasinu i odgovarajuce dijelove.
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Y Oprez: Svi dijelovi moraju da budu potpuno suvi prije nego
Sto ih ponovo montirate.

N |

A &

Il Napomena: dijelovi se ne smiju prati u masini za pranje sudova.
&t
AN

8 Vratite filter u korpu za prasinu. Okrecite filter u smjeru kazaljke na satu dok
se ne fiksira.

9 Vratite sklopljenu posudu. Prvo poravnajte stranu gdje se nalazi filter i vratite
posudu na mjesto.

Il Napomena: Nakon odrzavanja provjerite da li je filter ispravno sastavljen
prije nego Sto pocete da koristite aparat.
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Odrzavanje pametne mlaznice PrecisionPower
1 Uvijek iskljucite aparat prije Cis¢enja valjka Cetkice mlaznice.

2 Da biste izvadili valjak cetkice, pronadite dugme na boc¢noj strani mlaznice.
Pritisnite ga i rotirajte da bi se otvorio.

3 Lagano izvadite valjak Cetkice i bocni poklopac mlaznice.

4 Pazljivo skinite zapletene dlake sa valjka cetkice. Ako je potrebno, uklonite
prljavstinu uz pomo¢ makaza.




Crnogorski 149

6 Fiksirajte valjak Cetkice mlaznice tako da se zacuje zvuk ,klik".

Odrzavanje ¢etke Mini TurboBrush
1 Prevrnite Cetku da biste imali pristup povrsini za ¢iScenje.

2 Povucite bo¢no dugme kako biste oslobodili ¢etku iz leZista.

3 Rukama ili makazama uklonite prljavstinu sa cetke.

4 Prilikom sastavljanja Cetke, prvo postavite jednu stranu u leZiste prije nego sto
pricvrstite drugu stranu. Kada se Cetka ispravno sklopi zacucete zvuk ,klik".
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Odrzavanje rezervoara za vodu

Jednom mjesecno uklonite kamenac iz rezervoara za vodu da biste izbjegli
njegovo nakupljanje.

§ 1 Sipajte te¢nost za uklanjanje kamenca u mjericu.

@

B 2 Dodajte odgovarajucu koli¢inu vode u mjericu.

>

g 3 Sipajte pomije3anu te¢nost u rezervoar za vodu.

4 Dobro zatvorite rezervoar za vodu prije nego $to ga protresete kako bi se
A tecnost za uklanjanje kamenca ravnomjerno rasporedila.

5 Ostavite rezervoar za vodu (bez umetka za brisanje od mikrovlakana) u
uspravnom poloZzaju 12 sati. Ocekuje se da c¢e voda polako izlaziti sa dna
rezervoara za vodu. Preporucujemo da rezervoar za vodu postavite u
sudoperu ili na krpu.
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/ 6 Isperite i ispraznite svu preostalu tecnost iz rezervoara za vodu.

Odrzavanje trake za vodu
1 Skinite traku za vodu sa dna rezervoara za vodu da biste je temeljno oistili.

B 2 Isperite traku za vodu pod mlazom vode.

%

Replacement

Da biste kupili pribor ili rezervne dijelove, posjetite www.philips.com/parts-
and-accessories ili zastupnika kompanije Philips. Mozete i da se obratite centru
za korisnicku podrsku kompanije Philips u svojoj zemlji.

Rezervni dijelovi i brojevi tipa:

3 Nakon ciscenja ponovo pricvrstite traku za vodu na rezervoar za vodu.
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Rezervni filter XV1681/01

Valjak Cetkice CP0667/01

CP0667/01
Umetak za brisanje od mikrovlakana XV1670/02
XV1670/02
Traka za vodu CP0381/01
Sa
CP0381/01

B Napomena: Za najbolje rezultate mijenjajte filter i umetak za brisanje od
mikrovlakana na 6 mjeseci.

Signali na korisnickom interfejsu i njihovo znacenje

Signal Znacenje signala
E1 Kvar aparata.
Izvadite bateriju, sacekajte 10 sekundi, a zatim je vratite. Ako to ne uspije,
A odnesite aparat u ovlasceni servis kompanije Philips ili se obratite centru za

korisni¢ku podrsku.

—
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Znacenje signala

Signal
E2 Aparat radi na temperaturi koja je ispod radne temperature.
Pomjerite aparat u topliju prostoriju. Nemojte da Cuvate, punite ni koristite
i) aparat na temperaturama ispod 5 °Cili iznad 40 °C.
(1)
P —
E3 P Aparat radi na temperaturi koja je iznad radne temperature.
Pomjerite aparat u hladniju prostoriju. Nemojte da Cuvate, punite ni koristite
IL[% aparat na temperaturama ispod 5 °Cili iznad 40 °C.
0
e
E5 Baterija je oStecena.
N . v 7 . . .. . e . .
Odnesite aparat u ovlasceni servis kompanije Philips ili kontaktirajte centar za
|_=v.o korisni¢ku podrsku.
S——
E9 Mlaznica radi na temperaturi koja je iznad radne temperature.
Iskljucite aparat i sacekajte 15 minuta. Dodirnite gornje kudiste mlaznice da
E vidite da li je i dalje vruc¢a. Ako je mlaznica i dalje vruda, sacekajte duze dok se
(== ) ne ohladi. Kada se mlaznica ohladi, pokusajte ponovo da ukljucite aparat.
e —
i4 Mlaznica je zapusena.
Uvjerite se da je aparat iskljucen. Ocistite mlaznicu u skladu sa korisnickim
E priru¢nikom i provjerite cijev tako Sto cete je ukloniti sa tijela aparata. Izvadite
(=) predmete iz mlaznice ili cijevi i ponovo pokrenite aparat.
i5 Strani predmet se zaglavio u prolazu za vazduh.
Uvjerite se da je aparat iskljucen. Ocistite mlaznicu u skladu sa korisnickim
priru¢nikom i provjerite cijev tako Sto cete je ukloniti sa tijela aparata. Izvadite
predmete iz mlaznice, cijeviili ru¢nog aparata i ponovo pokrenite aparat.
i6 Adapter nije uklonjen.
Uklonite adapter prije nego $to pokrenete aparat.
i7 Koristi se pogresan adapter.

Za punjenje ovog aparata koristite iskljucivo originalni adapter.
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Signal Znacenje signala
i8 Filter je zaprljan.
Odistite filter. Pratite uputstva na ekranu ili u korisnickom priru¢niku. Nove
@ filtere mozete kupiti u internet prodavnici kompanije Philips na adresi
° www.philips.com/support ili kod zastupnika kompanije Philips.
im0 Baterija nije pravilno postavljena.

Izvadite bateriju, a zatim je vratite. Ako to ne uspije, odnesite aparat u
ovlasceni servis kompanije Philips ili se obratite centru za korisnic¢ku podrsku.

Nivo baterije je nizak i treba je napuniti. Napunite aparat ili bateriju pomocu
predloZzenog nacina punjenja.

Otklanjanje gresaka

U ovom poglavlju dat je pregled najcesc¢ih problema sa kojima se moZete sresti
priradu s ovim aparatom. Ako ne mozete rijesSiti neki problem koristeci donje
informacije, posjetite www.philips.com/support da biste dobili odgovore na

Cesta pitanja ili se obratite Centru za potrosace u svojoj zemlji.

v

Suvo ciséenje

Problem

Moguc¢i uzrok

Rjesenje

Aparat ne reaguje kad
pritisnem dugme za
ukljucivanje/iskljucivanje.

Na ekranu se pojavljuje ikona
koja oznacava da je prazna
baterija.

Da biste napunili bateriju, postavite aparat
na stanicu za punjenje ili poveZite rucni
usisivac direktno na utikac za napajanje
adaptera.

Stanica za punjenje nije
stabilna na zidu.

Vijci koji drze stanicu za
punjenje su se olabavili.

Zavrnite vijke.

Veli¢ina vijaka nije
odgovarajuca.

Stanicu za punjenje pricvrstite pomocu
isporucenih vijaka.

Stanica za punjenje nije
pri¢vri¢ena na stabilan zid.

Provjerite da li je stabilan zid na koji ¢e biti
pri¢vri¢ena stanica za punjenje.

Aparat iznenada prestaje da
radi.

Kada postoji unutrasnji kvar na
aparatu, dugmad ne reaguju, a
ekran ostaje prazan.

Postavite aparat na stanicu za punjenje ili
prikljucite rucni usisivac direktno na
adapter. Provjerite ekran. Ako se pojavi sifra
greske, njeno znacenje mozete pronaci u
korisnickom priru¢niku.

(koéd: E2, E3) Aparat radi na
neodgovarajucoj temperaturi.

Aparat mora da se koristi na temperaturi
izmedu 5i40 °C.
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Rjesenje

(kod: i4, i5) Zaglavio se valjak
Cetkice ili se neki predmet
zaglavio u kanalu za protok
vazduha.

Uvjerite se da je aparat iskljucen. Ocistite
mlaznicu u skladu sa korisnickim
priru¢nikom i provjerite cijev tako Sto cete
je ukloniti sa tijela aparata. Izvadite
predmete iz mlaznice ili cijevii ponovo
pokrenite aparat.

(k6d: E9) Motorna mlaznica se
pregrijala.

Iskljucite aparat i sacekajte 15 minuta.
Dodirnite gornje kuciste mlaznice da vidite
da lijeidalje vruca. Ako je mlaznica i dalje
vruca, sacekajte duze dok se ne ohladi.
Kada se mlaznica ohladi, pokusajte ponovo
da ukljucite aparat.

Snaga usisavanja je slabija
nego inace.

Filter i ciklon su zaprljani.

Ispraznite korpu za prasinu. Ocistite filter i
ciklon. Obavezno perite filter najmanje
jednom mjesec¢no ako redovno koristite
aparat. Ocistite sve dlake i prljavstinu koja
se nakupila u ciklonu.

Posuda za prasinu nije pravilno
pri¢vrs¢ena na aparat.

Posuda za prasinu mora biti pravilno
pri¢vrséena.

Prasina izlazi iz aparata.

Filter je zaprljan.

Ocistite filter. Pogledajte i korisnicki
prirucnik.

Filter se ne nalazi u aparatu.

Provjerite da li je filter pravilno sastavljen u
aparatu.

Nesto blokira ciklon.

Provjerite da li se u ciklonu nalaze
zaglavljeni predmeti i uklonite one koji
blokiraju ciklon. Obavezno oistite sve
dlake i prljavstinu koja se nakupila u
ciklonu.

Posuda za prasinu nije pravilno
pri¢vricena na aparat.

Ispraznite posudu za prasinu i pravilno je
pricvrstite na aparat.

Aparat se okrece ili prevrce
kada je iskljucen.

Drzite aparat u uspravnom polozaju kada je
iskljucen.

Aparat ne prelazi glatko
prijeko poda prilikom
Ciscenja tepiha.

Nije ukljucena funkcija za
prepoznavanje vrste poda.

Ukljucite funkciju za prepoznavanje vrste
poda u digitalnom meniju.

Odabrana snaga usisavanja je
prevelika.

Smanjite snagu usisavanja. Pogledajte i
korisnicki prirucnik.

Cetkica se vise ne okrece.

Cetkica je zapusena dlakama ili
prljavstinom.

Ocistite cetkicu rukom ili makazama.

(kdd: i4) Cetkica moze da se
zaustavi kada naide na prevelik
otpor na debelom tepihu.

Iskljucite aparat, a zatim ga ponovo
ukljucite.
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Problem

Moguc¢i uzrok

Rjesenje

Valjkasta Cetkica nije ispravno
vra¢ena u mlaznicu nakon
ciscenja.

Pratite uputstva u poglavlju o ¢is¢enju
korisni¢kog prirucnika da pravilno postavite
valjkastu cetkicu u mlaznicu. Pricvrstite
valjkastu cetkicu unutar mlaznice
uklapanjem blokirne rucice na mjestu.

(k6d: E9) Motorna mlaznica se
pregrijala.

Iskljucite aparat i sacekajte 15 minuta.
Dodirnite gornje kuciste mlaznice da vidite
da lijeidalje vruca. Ako je mlaznica i dalje
vruca, sacekajte duze dok se ne ohladi.
Kada se mlaznica ohladi, pokusajte ponovo
da ukljucite aparat.

LED lampice na mlaznici se
ne pale.

Mlaznica nije pravilno
pri¢vricena na cijev ili aparat.

Pravilno pricvrstite na aparat ili ru¢ni
nastavak.

Onemogucdena je funkcija
osvjetljavanja.

Omogudite ovu funkciju u meniju. Podesite
jacinu svjetla LED lampica na mlaznici u
meniju.

LED lampice na ru¢nom
aparatu se ne ukljucuju.

Onemogucdena je funkcija
osvjetljavanja.

Omogudite ovu funkciju u meniju. Podesite
jacinu svjetla LED lampica na ru¢nom
aparatu u meniju.

Lampica na priboru se ne
ukljucuje.

Pribor nije pri¢vric¢en na cijev.

Uklonite cijev i postavite pribor direktno na
rucni aparat.

Pribor nije pravilno pricvrscen
na aparat.

Pravilno pricvrstite pribor na aparat.

Osvjetljenje na mlaznici,
ru¢nom aparatu i priboru
nije dovoljno svijetlo.

Osvijetljenost je smanjena.

Podesite jacinu osvjetljenja u meniju.

Aparat se ne puni.

Utikac za napajanje nije
pravilno prikljucen na aparat ili
adapter nije pravilno stavljen u
zidnu uticnicu.

Provjerite je li utika¢ za napajanje pravilno
priklju¢en na aparat i dali je adapter
pravilno stavljen u zidnu uti¢nicu.

Utika¢ za napajanje nije
pravilno povezan sa stanicom
za punjenje.

Provjerite da li je utika¢ dobro pri¢vrs¢en na
stanicu za punjenje. Provjerite da utikac ne
stoji nakoso i da li je na svom mjestu na
stanici za punjenje.

(k6d i7) Ne koristi se adapter

koji je isporucen, ve¢ neki drugi.

Obavezno treba da koristite prilozeni
adapter.

(ko6d: i110) Baterija nije pravilno
postavljena.

Provjerite da li je baterija gurnuta do kraja
u usjek i da li je pravilno postavljena.

(kod: E5) Baterija ne radi.

Baterija se pokvarila. Zamijenite bateriju.

Ako ste provjerili navedeno, a aparat se i
dalje ne puni, odnesite ga u servis
kompanije Philips ili kontaktirajte centar za
korisnicku podrsku.
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Rjesenje

Aparat se puni veoma sporo.

Koristi se spoljni adapter ili
adapter nekog drugog aparata.

Aparat punite pomocu isporuc¢enog
adaptera.

Baterija je napunjenai
postavljena, ali aparat ne
moze da se ukljudi.

Aparat je i dalje prikljucen na
adapter.

Iskljucite aparat sa adaptera prije nego sto
ga ponovo pokrene.

(kod: ET) Nesto nije u redu sa
aparatom.

Izvadite bateriju, sacekajte 10 sekundi, a

zatim je vratite. Ako to ne uspije, odnesite
aparat u ovlasceni servis kompanije Philips
ili se obratite centru za korisnicku podrsku.

Na ekranu se prikazuje ikona
filtera (ko6d: i8).

Filter je zaprljan.

Ocistite filter. Pratite uputstva na ekranuili
u korisnickom prirucniku.

Filter je star.

Nove filtere mozete kupiti u internet
prodavnici kompanije Philips na adresi
www.philips.com/support ili kod
zastupnika kompanije Philips.

Ako ste provjerili navedeno, a aparat i dalje
prikazuje gresku, odnesite ga u servis
kompanije Philips ili kontaktirajte centar za
korisni¢ku podrsku.

Minijaturna Turbo etkica ne
radi pravilno.

Valjkasta Cetkica je blokirana.

Uklonite dlake sa Cetkice pomocu makaza.
Pratite uputstva u korisnickom prirucniku.

Valjkasta Cetkica je blokirana
tkaninom ili povrsinama tokom
cis¢enja.

Drzite minijaturnu Turbo Cetkicu
poravnanu sa povrsinom i nemojte gurati
Turbo cetkicu na mekim povrsinama.

Valjkasta Cetkica nije pravilno
stavljena u minijaturnu Turbo
Cetkicu.

Provjerite da li su valjkasta Cetkica i
minijaturna Turbo Cetkica pravilno
pri¢vricene i da nema razmaka izmedu
dijelova. Pratite uputstva u prirucniku.

Cini se da snaga usisavanja
nije stabilna.

Sve je u redu. Aktivira se
funkcija za prepoznavanje vrste
poda. Aparat detektuje vrstu
poda i Cisti uz optimalne
performanse za taj pod.

Nije potrebna nikakva radnja. Ako zelite da
Listite stalnom jacinom snage koju sami
izaberete, onemogucite ovu pametnu
funkciju u meniju aparata.

Funkcija prepoznavanja vrste
poda ne reaguje logi¢no.

Cetkica je zapusena dlakama ili
prljavstinom.

Ocistite Cetkicu pomocu makaza ili rukom.
Pogledajte uputstva u korisnickom
priruc¢niku.

Aparat proizvodi udare
statickog elektriciteta.

Aparat nakuplja staticki
elektricitet. Sto je vlaZnost
vazduha niza, to se nakuplja
vise statickog elektriciteta.

Eliminisite staticki elektricitet sa aparata
tako Sto cete cijev Cesto prisloniti na druge
metalne predmete u prostoriji (npr. noge
stola ili stolice i sl.). Ili mozete da povecate
vlaznost vazduha u prostoriji.

Prasina i prljavstina koja se
usisa ima staticki elektricitet.

Ispraznite posudu za prasinu i odistite filter
u skladu sa uputstvima u korisnickom
priruc¢niku.
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Vlazno cis¢enje

Problem

Moguc¢i uzrok

Rjesenje

Smanjen je protok vode iz
rezervoara za vodu.

Traka za natapanje je blokirana
prljavstinom.

Skinite traku za natapanje i odistite je.
Vratite ¢istu traku za natapanje.

Jastucic za brisanje od
mikrovlakana nije pravilno
postavljen i zato blokira traku
za natapanje.

Provjerite da li je jastucic za brisanje
postavljen pravilno. Informacije o
pravilnom postavljanju potraZzite u
korisnickom priru¢niku.

Rezervoar za vodu je prazan ili
skoro prazan.

Dopunite rezervoar za vodu.

Koristi se jastuci¢ za brisanje od
mikrovlakana koji nije proizvela
kompanija Philips.

Koristite samo originalni jastuci¢ za brisanje
od mikrovlakana kompanije Philips.
Jastucice za brisanje moZete kupiti u
internet prodavnici kompanije Philips na
adresi www.philips.com/support ili kod
zastupnika kompanije Philips.

Nakupio se kamenac na traci za
natapanje.

Kupite novu traku za natapanje u internet
prodavnici kompanije Philips na adresi
www.philips.com/support ili kod
zastupnika kompanije Philips.

Prevelika koli¢ina vode tece
iz rezervoara za vodu
prevelikom brzinom.

Cep na rezervoaru za vodu nije
pravilno postavljen.

Provjerite da li je ep potpuno i pravilno
zatvoren.

Traka nije pravilno postavljena
na dnu rezervoara za vodu.

Provjerite da li je traka pravilno postavljena
na donju plocu rezervoara za vodu.

Nakon susenja, na podu se
javljaju tragovi.

Dodali ste previse te¢nog
sredstva za cis¢enje u vodu.

Koristite samo nekoliko kapi te¢nog
sredstva za cisc¢enje ili koristite sredstvo za
¢is¢enje koje se manje pjeni.

Jastucic za brisanje od
mikrovlakana nije pravilno
postavljen.

Provjerite da li je jastucic za brisanje
postavljen pravilno. Informacije o
pravilnom postavljanju potrazite u
korisnickom priruc¢niku.

Koristi se neodgovarajudi
jastudic¢ za brisanje.

Koristite iskljucivo jastucic za brisanje od
mikrovlakana kompanije Philips XV1670/02
za seriju 7000. Jastucice za brisanje mozete
kupiti u internet prodavnici kompanije
Philips na adresi
www.philips.com/support ili kod
zastupnika kompanije Philips.
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Introduktion

Tak, fordi du har kebt dette produkt! For at fa fuldt udbytte af den support, vi

tilbyder, skal du registrere dit produkt pa
www.philips.com/mycordlessvacuum-7000s.

Generel beskrivelse

1 Digitalt display

a Ringindikator for batteriniveau

b Batteriniveau i procent

¢ Valgt effektniveau

d lkon for aktivering af funktion til genkendelse af gulvtype
e lkon for pamindelse om rengering af filter
Menu-/bekraeftelsesknap

Knappen +
Knappen -
Afbryderknap
Handholdt enhed
Stevbeholder
Batteri

O oo~NOoOUT b WN

11 Veegbeslag
12 Adapter
13 Stevsugerror

14 Intelligent PrecisionPower-mundstykke

15 Vandtank

Ekstra filter (kun XC7057)
10 Udlgserknap til stevbeholder
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16 Mikrofibermoppepude

17 Mini TurboBrush (kun XC7055, XC7057)

18 Kombimundstykke

19 Bled bearste (kun XC7057)

20 Mundstykke til mgbelstof (kun XC7055, XC7057)
21 Spreekkemundstykke

For apparatet tages i brug

Installation af vaegbeslag
1 Vend vaegbeslaget om, og las det gra handtag op. Seet opladningsporten i, og
serg for, at metaldelen er synlig og peger lodret pa forsiden af vaegbeslaget.

2 Arranger kablet omhyggeligt ved at stikke det ind i den dertil beregnede rille.

3 Lukdetgrd handtag. Serg for, at det gra handtag lases pa plads med en
"KLIK"-lyd.

4 Fastger veegbeslaget sikkert til den @nskede placering pa vaeggen, og serg

Y Forsigtig: Pas pa, nar du borer hullerne for at montere

( for, at monteringsskruehullerne er ca. 110 ¢cm fra gulvet.
1102 cm vaegbeslaget, sa du ikke risikerer at fa elektrisk stod.
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B Bemaerk: Kontrollér, at placeringen af vaegbeslaget gor det muligt at
haenge hele apparatet pa veeggen, uden at mundstykket kommer i kontakt
med gulvet.

X

- a

5 Nardu har fundet den optimale position og hgjde til opbevaring og
opladning af apparatet, skal du spaende skruerne godt fast, sa veegbeslaget

haenger sikkert fast.
o

Klargering
Apparatet er udstyret med et li-ion-batteri. Det tager ca. 6 timer at oplade fra
tom til fuld.

1 Saet batteripakken fast pa apparatets hoveddel, og serg for en sikker
tilslutning, der kan heres med en "KLIK"-lyd.

2 Oplad apparatet ved at placere det pa det monterede vaegbeslag.

[N Advarsel: Opbevar og oplad apparatet ved en temperatur
over 5 °C og under 40 °C.
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Bl Bemaerk: Du kan ogsa placere den handholdte enhed pé en plan og stabil
overflade og tilslutte opladningskablet direkte til apparatet.

3 Apparatet er designet til at nd en komplet opladning inden for 6 timer. Du
kan folge med i opladningen pa skaermen. Nar apparatet er fuldt opladet,
lyser veerdien 100 % pa skaermen. Efter et par minutter slukker displayet.

Sadan bruges apparatet

Samling af apparatet

1 Fastger den handholdte enhed til roret. Bekraeft fastgerelsen med en "KLIK"-
lyd.

2 Fastger roret til mundstykket. Bekraeft fastgerelsen med en "KLIK"-lyd.
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Stevsugning af blede og harde gulve
1 Teend apparatet ved tryk pa on/off-knappen.

Bl Bemaerk: Tryk pa afbryderknappen igen for at slukke for apparatet.

8 2 Brug knapperne + og - til at skifte mellem tre forskellige indstillinger for
@ sugestyrke.

E — eco-tilstand

g‘« ;%é N - normal tilstand
_4— \

T - turbo-tilstand

3 Dukan gore rent pa harde eller blede gulve med stevsugeren.

Bl Nar genkendelse af gulvtype er aktiveret, genkender apparatet gulvtypen og
optimerer automatisk sin ydeevne inden for de indstillinger for sugestyrke, du
har valgt. Hvis du vil deaktivere denne funktion, kan du se, hvordan du tilpasser
indstillingerne nedenfor.

Y Advarsel: Stavsug aldrig vand eller andre vaesker op.
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[ Forsigtig: Undga at se direkte ind i de lysende LED'er eller at rette
x dem mod andres gjne. LED-lys er meget skarpt.

Stevsugning, mens du vasker harde gulve

I Forsigtig: Vandtanken ma kun bruges pé harde gulve med en vandfast
overfladebehandling (f.eks. linoleum, emaljerede klinker eller lakeret
parketgulv) og stengulve (f.eks. marmor). Hvis dit gulv ikke er blevet
behandlet, sa det er vandfast, skal du sperge producenten, om du ma bruge
vand til at gore det rent. Brug ikke vandtanken pa harde gulve, hvor den
vandfaste overfladebehandling er beskadiget.

A Bemaerk: Vandtanken ma ikke bruges til teepperens.

Bl Bemaerk: Flyt ikke apparatet sidelaens med monteret vandtank, da det
efterlader vandstriber. Bevaeg kun apparatet frem og tilbage.

~ Ju\ q 1 Fugt mikrofibermoppepuden med vand fer brug.

2 Fastger mikrofibermoppepuden under vandtanken. Juster velcrobandene
= under vandtanken og bag klzedet.
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3 Fyld tanken med vand, og serg for, at vandtemperaturen ikke overstiger
50 °C.

4 (Valgfrit) Hvis du @nsker at tilseette et flydende gulvrengeringsmiddel til
vandtanken, skal du veelge et lavtskummende eller ikke-skummende produkt,
der kan fortyndes. Vi anbefaler XV1792 Philips-gulvrengeringsmiddel. Tilseet
kun et par draber af det flydende rengeringsmiddel til vandet.

5 Luk vandtanken ordentligt.

6 Szt den klargjorte vandtank pa vandmundstykket, og sa er du klar til at ga i
gang.

7 Teend apparatet ved tryk pa on/off-knappen. Du kan effektivt rengere harde
gulve med det pamonterede vandmodul pa mundstykket.
=
o
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B Bemaerk: Vandmodulet er ikke egnet til blede gulve som taepper.

[ Forsigtig: Vandmodulet bor ikke bruges til at tarre vandpytter
op.

Tip og andre vigtige oplysninger

Det er ikke nedvendigt at stevsuge gulvet for vask, da stevsugnings- og
moppesystemet aktivt vadrenser dit harde gulv for at opfange al slags snavs,
inklusive vaesker og pletter. Pa teepper skal du kun bruge systemet kun til
stgvsugning.

Apparatet kan efterlade en lille vandpyt pa gulvet, hvis du ikke bevaeger
apparatet, mens du slukker det. Du kan reducere vandpyttens storrelse ved at
bevaege apparatet, mens du slukker det. Hvis det er nedvendigt, kan du fjerne
de sidste dradber med en klud.

Begraensninger for brug

Stevsugnings- og moppesystemet er velegnet til stovsugning og vask alle
typer harde gulve, undtagen ubehandlede traegulve.

Stevsugnings- og moppesystemet er beregnet til regelmaessig rengering af
harde gulve. Folg altid rengeringsinstruktionerne for dit harde gulv, nar du
bruger apparatet.

Hvis du vil tilseette et andet flydende gulvrengeringsmiddel end XV1792
Philips-gulvrengeringsmiddel til vandet i vandtanken, skal du serge for at
bruge et lavtskummende eller ikke-skummende flydende
gulvrengeringsmiddel, der kan fortyndes i vand, ligesom XV1792 Philips-
gulvrenggringsmiddel.

Da vandtanken har en kapacitet pa 250 ml, behgver du kun at tilseette et par
draber (maks. 10 ml) flydende gulvrengeringsmiddel til vandet.

Hvis du bruger st@vsugnings- og moppesystemet pa linoleumsgulve, skal du
kun gore det pa gulve, der ligger helt fast, for at undga, at linoleum traekkes
ind i mundstykket.

Hvis du beveeger/lafter apparatet hen over et teeppe, nar det er slukket, kan
der komme drdber af snavset vand pa teeppet.

Skub ikke apparatet hen over konvektorvarmeres gitterdbninger i gulvet. Da
apparatet ikke kan opsamle vand, der kommer ud af mundstykket, nar du
bevaeger det hen over en dbning, ender vandet pa bunden af
konvektorhullet.
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- Under rengeringen ma du ikke lafte mundstykket fra gulvet eller bevaege det
sidelaens, og du ma ikke lave kraftige drejninger, da det efterlader vandspor.
Bevaeg kun apparatet frem og tilbage.

Bl Bemaerk: Brugstiden afhaenger af, hvor stort effektniveau der er brugt under
rengegringen.

Alsidig anvendelse og tilbehor

Y Advarsel: Nar du bruger tilbehar, ma du ikke stavsuge vand eller andre
vaesker op.

Y Forsigtig: Undga at se direkte ind i de lysende LED'er eller at rette dem
mod andres gjne. LED-lys er meget skarpt.

Brug af den handholdte enhed

Du kan bruge den handholdte enhed direkte uden noget rengaringsveerktgj til
at stevsuge stov op.

Brug af mundstykket
1 Seet mundstykket direkte pa den handholdte enhed.

2 Denne kombination er beregnet til ren